
Peace Corps

Solomon Islands Pidgin
Special skills handbook



ED 205 041

AUTHOR
TITLE

INSTITUTION

SPONS AGENCY
PUB DATE
CONTRACT
NOTE
AVATLABLE,FPOM

DaCURENT RESUME.

FL 012 454

Huebner, Thom, Comp.
Sqloton-Tslands:Pitin:_Special Skills Handbook. Peace
Corps Language Handbook_ Series,
School for International Training, BrattlebOro,
V+. '.

Peace Corps; Washington, D.C.
79
Pc-78-043-1037
237p.: For related documents see FL 012 454-456.
The Eicperiment in'Tnternational Living, Brattleboro.'
VT 05301.

!DRS PRICE MF01/PC10 Plms Postage.
DESCRIPTORS *CulturkI Education: Dicttonaries: Geography:

*Legends: *Maps: Postsecondary Education: *Second
Language Learning: Supplementary Reading Materials:
nc6mmonly Taught Ltnguages

IDENTIFIERS Peace Corps: *Pitin: *Solomon Islands

ABSTRACT
This handbook is intended to acauaint Peace_Corps

Volunteers.vith the geography and culture of the Solomon Islands. It
IS dll.iiid°0d into five parts: (11 an atlas of pen-and-i0 maps of the
isI*nds: (21 custom stories "3.n with an English translation of
elch one: -(31 miscenanemus readings.inPilin: (41 'posters in Pijin:
and (51 a picture dictionary era learning guide. AMH1

**********************************************************************
* Reproductions supplied by FDRS'are the best that can be made
* , from the original document. . .

**********************************************************************



O S DEPARTMENT°,HEALTH:
EOucATfort &vvELF ARE
NAT IoNAA.NITITuT EOF

EDUCATION

THIS OOCUMEN T HAS NEEENREP_RO,
DUCEO_EXACTLy AS RECEIVED_ FROM

THE PERSON OR-DROANIZATiON
ORIOttr-

*TING 4T__POiNTS OF VIEWOR OPINIONS

STATED DO NOT NECESSARILY_REPRE-

SENT OF F iCIAL NATIONAL INSTITUTE OF
EDUCATION POSITION OR POLICY

GV"
Developed

Spec'

_Pi ISLANLZS

Skifis Ha book
compiler trans

CORPS
BOOK S

The Etperiment in Ititertiation.a1- Living
Brattleboro, Vermont

for.ACTION/Peace Corps.
1979

MAR 1 9 '1980

.4
1



PEACE CORPS'

LANGUAGE HANDBOOK SERIES

The _Series includes language nu in Belizean Creole, Kiribati,
Mauritanian Arabic; Setswana; Soi or. Islands Pijin; Sudanese Arabic

and Tanzat r' Swahili.

The Solomon Islands Pijin materials were developed under the auspices
of Ae Foreign Language Office of The Experiment in International
Living's School for International Training.

Project director and editor

Assistant director and editorial assistant

Administrative assistant

Raymond C. -Clark

Arthur A. Burrows

Susan McBean

Copyright CS 1979 by Thom Huebner and The Experiment in Inter-
national Living, All Rights Reserved; No part of these materials may
be reproduced; stored in a retrieval system; or transmitted in any form
or by any means except by ACTION/Peace-Corps or other agency of the
U.S. government or with the prior written permission of one of the
following: ACTION/Peace Corps, a U.S. __government agency, The
Experiment in Inteniational Living or Thom Huebner. Furthermore; no
part of these materials may be republished commercially without the
written permission of The Experiment in International Living and Thom
Huebner.

Peace Corps contract # 78-043-1037

3



SOLOMON ISLANDS PIJIN

SPECIAL SKILLS HANDBOOK

Compiler and Translator Thom Huebner

Language Informant Luke-- Susuta

Consultants Stephen' Rex Horoi, Bernadine -Roughan

ArtistS Calvin Fujioka, Eric Woo

Typists Thomas, Furrie, Karen Dorst
Lisa Forrett, Susan Leu4ter

(_

ACKNOWLEDGEMENTS

This work; like many others; is the result of the cooperation of
many people. There is not space enough to thank everyone who has
been of assistance in bringing this series of books', to fruition; but I
would like to thank a few of them publicly. .

The funding for these books was \_prdvidedl.by a grant from the
Peace Corps to The Ejcperiment in International Living. I am grateful
to the Peace Corps for recognizing a need for these materials ; to Paul
Krause for recommending me for the job; and to the people at The
Experiment in Vermont who have made working on this project a
pleasure. I would especially like to thank Ray Clark for his able
arection, Susan McBean and Andy Burrows for their patience and
support, and the other six writers on the projet for _the ideas they
shared with me. This latter group includes Steve Trussel; Annie
Hawkinson; Jon Dayley; Dave Hopkins; Steve Hanchey, and Tim
Francis.

My first contacts with the Solomons were through John, Bernadine
Ind Paul Damien Roughan. ,Throughout the writing of these materials,
John was always generous with his time and advice whenever I asked.
3ernie; who was a secondary informant oh .the project, provided
support in the form of advice; ,information; enbouragement; and good
tumor. She also provided material support in the form of photographs
'dr the illustrators and the female voice on the tapes. Paul Damien. was
fiery understanding about Our taking his mother from him and provided
I warmth to the project that no one else could-have. t

Upon my arrival in the Solomon Islands; Ann IvirirsIrld, co=director
)f the Peace Corps arranged for me to meet with people concerned with
'itin and language policies. Francis Labu was kind enough to 'let me
ook at 'hi§ .translation of T.E. Dutton's Conversational New Guinea
'idgin.



Marion -t'Cl-ark is responsible for introducing me to the co-author of
these books, Rex Horoi; and for encouraging him to work with me. on
them, Daniel Maeke, the Permanent Secretary of the Ministry of
Education and Training, generously granted Rex a leave of absence
from his teaching responsiblities so that he might participate in this
project.

The staffs of the Government Information Office, the Solomon
Islands Museum, and the Solomon Islands Toktok all helped to make
these books a little more appealing to :-he eye by providing photographs
frOm which the illustrators could get ideas,

Ron Campbell, training project coordinator for the Peace Corps
group which trained in the fail of 1978, compiled a pamphlet entitled
Resour I _.s, which was used as the
basis, for many of _the follow-up activities in -The Communication and
Culture Handbook.{ The trainees during that program and many of the
volunteers who were in the country at that time were very candid in
telling of their rektions to their- own Pijin courses, of the cross cul-
tural and ling-aisticj difficulties they had had; and of what they would
like to see in a new \course:

Back in Honolul , Bob Gibson and Bonnie Davis of the Pacific Area
Language Materials D velopment Project of the University of Hawaii and
Ken Rehg and Rick = ackson. of the Bilingual Education for the Trust
Territories Project of the University of Hawaii were very helpful in
sho*ing me, how to avoid some of the pitfalls in work' of this kind. In
additien; Bob and Bon a were responsible for findinrme the excellent
illustrators who worked n the project.' .

Dick Day and Hele
Second Language, and
Department of Linguistics
allow Rex to take advanta
respective fields while he

Harper of the Department of English as a
yron Bender and Larry Thompson of . the
at the University of Hawaii were'very kind to
e of the expertise. they have to offer in their

s in Honolulu.

Renee Heyum, Curator of the Pacific Collection of Hamilton Library
at the University of Hawaii, was helpful in providing us with access to
the closed shelves of that ollection and in leading us to information
when we didn't know where to look.

Don Topping, Director of the Social Sciences Research Institute at
the Unkftrsity encouraged us to make. tapes to accompany the materials
and provided us with our first contact with the University of Hawaii
Foreign Language Laboratories. Jerry Chalig and his staff saw to it
that the tapes we made were of the finest quality.

The tapes of the custom stories were made by Luke Susuta of the
Solomon Islands Br(')adcasting Corporation. He also ihelped record the
basic materials for The Communication and Culture Handbook and edited
the Pijin materials in that volume.'

ivs



During the Spring; 1979; training program; the Pijin teachers,
Johnny Morgan; Patrick- Billy, Eric Sepi; Joshua 'Tenau, Malachai Hato;
and Grace Wale,- pointed out many of the weaknesses in the first draft
of the materials and had many useful suggestions for= revisions. Ernie
Lee, who sat in on that training program, also had many- useful
suggestions from both a linguistic and a pedagogical point of view.

Caroline Siota; the Administrative Officer_ of the Peace_. Corps
Solomons; and finny Marten; the Secretary; were very suportive;
patient; and helpful. Discussions .cwith. Peace Corps Solomons co-
director Terry Marshall led to a change in the format of the lessons in
The Communications and Culture Handbook- which resulted in an >im-
proved product.

Three people I've never met; but whose ideas made a great con-
tribution to the basic direction these books have taken are E. Thomas
Brewster and Elizabeth S.12 Brewster, 'co-authors of Language Acquisition
Made Practical, and Alan Healey, author of Language Learner's Field
Guide.

Pete Lincoln proved to be a very helpful consultant by reading
most of the lessons in The Grammar Handbook and making suggestions
for improvethent;

Illustrators Calvin Fujioka and Eric Woo, whoe skill at their
profession you can judge for yOurSelyeg, provided all of the illustra-
tions for The Special Skills Handbook .apd some of the illustrationd for
the other two books. Pat Moran of The Experiment in International
Living did the lion's share of the illustrations in The Communication
andGultureAaandbook

Typists \Thomas Furrie and Karen -Dorst worked very hard pre-
...,,

paring the m`any drafts of the manuscripts. Npicy Hendricks, Lisa
Forrett, and usan Leuchtkr typed the prelith

and
inafy texts for field test-

ing d Lisa d _Susan sa*---thIsproject through_ to the final typing of
the manuscript;\ Needless to say; typing the drafts and texts was a
challenging task involving many many revisions. A thousand thanks for
their patience an skill.:

Finally, a very .special "Ivhank you" to Rex Hor9i.-He threw
himself into the pr\oject with tr,Tiendous enthusiasm anthefiergy.

iThere are ma:ny morePeople who have helped in one way or
another during the course of this project and if I have failed to mention
them by name, plea e forgive me.

-1*

r_.



TABLE OF CONTENTS

PART_ ONE "Atlas 1
Pacific Ocean 2
South-we_st Pacific 3
Solomon Islands 4
New Georgia Group, Choiseul, 5
Santa Isabel 6
Guadalcanal, Thissell Is., Savo & Nggela Group 7
Guadalcanal 8.
Malaita 9
San Cristobg -10
Santa Cruz & Eastern District r 11
Ontong Java, Rennell & Bellona 12
Honiara 13

PART TWO Cu-tom Stories 15
. Ples Blong .Katom Stori long Solomon Aelan 17

1. Mista Aao an Mista Totel '18
2. Posi an Mahi 22
3. Papal - 26
4. Kokostricrwalole 32
5. Iguana an Dogi 36
6. Mautu an Poupou , 42
7. Pariii 3 50
8. Kasusu 56
9. Hatapupuhane t 62

10. Hutaitoro an Hutaiaasi 68
11. bra Maruru 76
12. Rua Atatrao 84.
13. Taitaiape 98'
14., Aburae 106
15. Pasiker*

?ART THREE: Miscellaneous Reading0 in Piiin ---r- 123
Government Fact Sheet No. 8: Government Agent . 125
Goverment Fact Sheet No. 12: Ministri of Foren

Agents

Ludastri a.p Leba \ ! 127
Government Fact Sheet No. 14: Qlketa Tru Sainting Abaut

Ministrf/Blbg Edukesin an Kalsarol Area 129
I,ukaot fo Olketa Saeklon o Hariken W4 is 131
Samting Abaoti Dis Fala Niu "Palm Isl d" Rice 135



Halo Usim Miti Bulong Bulumakau '' 113387

PART _FOUR: Posters in Pijin

Bulumakau Stat Taem Laif Gogo Kasem Miti Bulong Hem
For "Kaikai 13,9

ANZ Bank 140-.
. Hao Yu Usim KloSet 141

PART FLVE: Picture Dictionary and Learning Guide 143
Intioduction 145
Solomon Islands Languages, by P . C . Lincoln 147
Linguistic Map .of the Solomon Islands 152'
List of SolomonIsland Vernaculars, by Brian Hackman 155
Comparative Word List 165
Greetings 171
Useful Phrases 172
Geographical Terms: Naming Things 174
A Village: Locations 176
Actions I . . 178

1
,

180Actions II
Kinship rms: Identifying 184

andFruits an egetables: Qualities .187

Weather Terms 189
Transportation 192
Body Parts '194
Measurement 198
Parts of a Pig 200
Reptiles and Insects 202
Bush Plants 204
Trees 205
Tree Parts 208

Fish 209
Birds . 213
Custom Dress - Women 218

Custom Dress - Men 220
Custom Tools 222'.Knots 223
Weapons 224.

8



_ --- 
...-. 

: I 

I ' ' 

II II ill 



Part One

ATLAS

7



0 Si ill I
rlPMoi

Norfolk I.

PACIFIC OCEAN

UJ

0

rt



Atlas -Solomon Islands

Imitator

Ise

--to tar* Moos I.

*--
-Si."

15e 170°

tcSouitiotiBr lti

\.3 SOLOMON ISLANDS
46-oe_- 001 41k

6 4 depia&1%
4,._ ..

4k1., 4 JIMU Oms Is;
%

Calf of
Ciipentaris

a_

QUEENSLAND

&CiApopiene

AUSTRALIA

GILBERT
Tarawa I. & ELLICE Is.

.0e.a. 1.

Coral ;la

BrIs

30! SOUTH

AUSTRALIA

_Nieces tie
II704$

Sawa
ti:: NEW 11 EBIII DES

rut z121
/14141

NEW CALEDONIA

Norfolk I.

20°-

Tropic of Capricorn

I &id

Bass Strait

TASMANIA

Hobart

04111astoo

CA- AlOih

Steouri i.

140. 1
a Imes

Dunedin

. 170°

3e-

Ise

SOUTH-WEST PACIFIC



Solomon Islands kilas

c

THE SOLOMO4s(IS.LANDS

Malaita
District

6 1- , 4b
1 .

Western _District I.-..-

ii i

1579V t :6 6
1i

1

e ......1 i D -4=10°:I,

1 . 1.. .% I
,1itetiit i Centrpl ...;

District ; : 1

iA- Anuta
1

i
,: , g

, e. .B - Ballona 1
9

- San Cristobal 9 13,i, : S
I

1
A.

e. A IOlakira) 9

3 - Eastern Outr Islands:

-iii
4:

:.212-:

D = Miff Islands 1 Eastern District IF- '
9

- 1

(inauding Sant& 1 o 9

I

r
Crus & other groups)!

)- T. 9

P - rataks -4.. i n- - .... , = = -I
i - Guadalcanal 1:9N 161N 165N f 165°0 - : 1691 1165N
E = Santa Mabel P'

- Laurn(Choisent)
I- Malaita 0 = Ottongiava Atoll R -Reanell

. .

. T - Tikopia ;
I- New Goiania (group) ° - Papua New Guinea S - ShortIand Islands T = Tandimr!

(BoaSsinviI20 . .

a-
s
1

r-

17010 30 10. no miles

District Boundaries

District Centres: 1 = Honiara (capital)
2 Gizo
3 . Auki
4 = Kirakira



Plilsla Itapaht atll J° glad Jaw atuog put (111011D Y1011030 MAN 

lotst 
Main ot 301 

et S31IH NI Th5f 

-Sof 

1.; 
(iN119NVA 

0114 
11111111 

4 f A 

'III WO 

ofuodoll 

.1111 

India 7 .1 Non 
'Id Muni 

196414sie 

,pot 
147 4,4 "ON 

111110:1 
aLr1 

tidy 
runuotd 

Jo:1,1 olet 
-91-yo 

- t ut!A nom o' 
-to 

0 

ti 

ta , 0. A 
l' 

' 
11 

go 
e4 c'1 f4 
I-- i 

tit 

flp11111111, 

r-hoil.. I 

'IV RI 
oupg toy, 

$1. 
oPJP1411:JioPii 

ll-' 
_ - - I v. 111)10,1 -a r .1 vita 

1104 

eneewd 

10E1 

4. 

1 ' 



I21°E ISA
40Plry

160°1

1°S.,

robot int.

I 4
it II' A

01" ji num
Y

ii14104

Poor!

0 19 20 20 0 INlummt=immeaseel
$C t( IN

SANTA ISABEL (CentralDiettict)

CA

0

9

rr

18



P011,11

RUSSELL ISLANDS

l0

as
Nat MI

0

t's

,p
e1 1

111

0 f °.
0-

Noneisio

Biro 1.01_11^"ii 1

t..)-i,/ IRON
. .-4.

()0:t Trail

VI'
b 4 -a SOUND

e-, '04 cti `
op o

riiiilij: ;V
1 101 A .

V

p ji i 11 i iV"
44 )(--Ii kri)\!--`11ti`A-r" --el

ball P
Solara 1101,6 Dorool

VIII Iir

Soeistoi

-00

r_

0
A Asii
15_

... ,,,

e
7_ I 4

P. 0

A : Loolsoo

II

i

l'1

0. .4 'hll
4

Mew llossaniPosisio

I

he Pols,

f000mba

Dols A14'4

to'ondo

lostsafola

Foie

Flo
Crsounarr'r

)41111:1
Noienro

FLORIDA I SLAPDS

IN Cele

Smell Cola

Nasdoliono

Ti aro

4 .0"
,

GUADALICANAL
Tingrerrs o Holabss . :i 4 I

Fos 11.1
111,11oposonalsis

AP
r Mask

r'1
41 r .

lopie
-torus

04f%

20 30 --AO SO

SW IN NM
0,...ftraftlikworrramoper
remlamti.11..

19

160'E

-0

4

e
4'-
4

0

0

AN Aso

04#

Mak.

Pones
top'.

VIM

Oslo

Cain bill-Ow

SO5

prvlwi

anepots

Aohisori

hieoi

GUADALCANAL, RUSSELL lc, SAVO and NGGEL/t GROUP (Central District)

r
cn

0

0
0

ti



/

11.411101

WANDERER IN

CA?

IIIIMP111

I. ...... ,,,,, POINT

ITSALI \ ,,,,,,,,,,, HICK
I. 11 TIOLI

4 ,OILLOPIA NOAIL Win NIRO LIVIA LI

........ mut it ITAITILI

ILOODY NOM ...... NIANI4111111A 1111/1111

14110010N NAPOIT:

IIIPM111111.iiii1=111111.111=111.11,
MON Mt LI, IOW NAM



A tlai Solomon Islands

161°E ,

Plehil I.
162°E

te-
wasou I.

- Cue Astrolabe 4Z) 0- .`4::ZI

It 111'...

'Oit

Ifirsinsfela

ilseiratri Pes010

'per.. Pongee_
_o Kwaratsdis hustle0-

s.
Fite

501ohoo

Foursam
11.1. Ate

Gostwarieti

oAlaeia

Mkt

0010000f.
_lfili f:

Awn

Ur. Marlowe

Sonerango

s's
%WI Gel.s.j

Nano°°1 Narboes

MorAtt

retet.k. Amer.:ace
Itattonart

latrusit_

1.0

_Waissai

p Pa. Sults

g
GUADALCANAL

Nium... Looll'o Lento

aif11
SW IN !ITeteltanyr

As. Ave XtrOrit

erepeen.

gall

Cap. ifenalbiu

10°S .4?

IfirtA

.142644e
Pert Ada.

Make

tis
q--,01P

5a. apts; 41°.-01'

10 20 30

Celje

gas

9°S

01300 I.

Alum

SO

SCME 1N MIC2iS

MALAITA and part of Guadalcanal

9



0

24

lakinirt

W41110

hsiidi

Poi Ado

GUADALCANAL
Pour

Kum

41_

i;npt

444°1114rio

Olsui

Skis

162%

SOUTH PACIFIC

OCEAN

*V_ 1,

0 Three Esters Is,

POI

_ hi

-i°6
e

Ujl

10 20 30 40 40

!CAL( IN Safi

tr, 0,,kats catlilk

SAN CRISTOBAL (Eastern District)

les



Atlas Solomon ISlaridS.

10°3

Nupani

REEF I..

) ME kale 1. f re lean.)

Nfasio

361 =

1p
411 4.1,46

_Trenaos-1..c.) v Ccl Cape Byrom

I67°E

SANTA CRUZ ISLANDS

O DUFF

TausakoT3

20 -0---40--30
SCALE IN. NILES

VANIXORO

Tetras.

166°t 167°E

I00$

nes

SANTA CRUZ and other islands of Eastern District

11



:7w

d

ISO

'844
I.-1
NI

t'
tioNtOsc JAVA ATOLL

ONTONG JAVA or LOAD HOWE ATOLL

(Malaita District)

ULM 1,

Its's
11111111,

RENNELL indBELLONA

'COMM DIStrid)

tO 30 30 id 00

1641 IN WI



HONIARA
1. Isrio A41, Ink
2. brats Coill4100111114 Ova

Owdois

4, CIntal

I DOW fclicoAtion.

I. CI* Ousgakint
2 Chi

L 044141 Chi

twat* Calm
10, Owdolaral Tirol Woks

11, Oeismaillowe

12, 100 Cart:,

11 Holy Ctar 11.C.,

it HoiMW Mi HlfiiiI Ilegrasi

1L; 14i adiii
It How Ilwami

17. Hob el Ss 10004

N. Ihmila Worst
It Mantee lalimodond Tuaol

Ilvisvot oid T«ekl Amdiorlit Olk

21 Pik 0111i

n. 1401.141

It bloc* limds Alronyi 0111.

14. W. Chidi
N. thriNly
21. Hon o418 tomitki lad

A/. Ilnlid CArali -

30



Part TWO

CUSTOM STORIES

15



PLES BLONG: KASTOM STORI LONG SOLOMON AELAN

Long evri viii j_ long Solomon, taem hem i tudak an waka long gaden
i finis, olketa pipol weitim pikinini blong olketa_i stap long haos seleva.
DeStaeM had taem fo stori fo olketa pikinini. Olketa stori wea mami an
dadi talem is olketa i abaotem fis o animol o pisin, olketa day& an
jaeant an olketa pipol. hu i kam fastaem long Solomon Aelan;

olketa stori is I fo mekem olketa pikinini i hapi bat i tisim samfala
samting tu.

1. olketa stori is i wanfala wei fo lanem stori blong olketa pipol
hu olketa i stag) kam long _Solomon _bifoa

Yumi evriwan long desfala wol laek fo save long kastom an pipal hu
i olketa kam bifoa. Long Solomon bifoa olketa pipol i no garem
wei fo raetem langwis blong olketa dastawe olketa i stori long pikinini
blong olketa abaotem kastom an pipol hu olketa i kam fastaem.

2. Olketa stari_ ia i wanfala wei to fo lanem olketa pikinini
udfalaweLlolaef.

Samfala -stori is olketa i fini hapi. Deskaen stori hem i soem
olketa pikinini sapos olketa i duim samting gud, baebae olketa i save
garem gudfala samting baek. Samfala stori en blong olketa i no hapi,
stori &sem fa lanem olketa pikinini sapos olkatai giaman .o raverave o
tok spoelem nara man o brekem kastom baebae samting nogud save
kasem of lona%

3. Olketa stori as 1- wanfala wei-

Bifoa kam olketa pipol long Solomon i no garem redio o waeles,
T;V. o samfala samting olsem buk o niuspepa fo mekem olketa pikininii
hapi dastawe olketa dadi an mami oltaem i talem kastom stori long olketa
pikinini.

So, hia nao samfala kaptom stori blong Solomon fo mekem yufala
htpi, an fo titim yufala olketa_ kastom long, Solomon and olketa stori
abaoteM olketa pipol hU olketa i kam bifoa.

t.
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MISTA AAO AN IVIISTA TOTEL

Nambawan Stori

Nambawan stori wea baebae mi talem long yufala tude hem i abaot
Aao an Total. Oraet stori blong yumi hem i go olsem.

Wanfala.'gudfala faen dei, ,o dei wea hem, i nomoa ren, i no tumas
sari.; Mista Aao hem i sidaon long manana haos blong hem. An hem i
luk go long si an hem i lukim solwata hem i lou taed, olsem solwata hem
i go .back long big si. An hem i lukim rif hem i barava drae .fogud
nao. So Mista Aao hem i tingting, "0! tude mi mas go fising fo mi, mi
laekern kaikaim fis." So Mista Aao hem i tekem basket blong hem an
hem i go daon long solwata.

Taem hem i kasem long solwata, ,hem i lukim rif is hem i drae
fogud nao. An hem i.luk go long olketa smolfala pul wea stap long
insaed long desfala rif an hem i lukim pJande fis tumas. Den hem i sei,
"0! inae wad! Mi lake tude, baebae mi kaikaim plande fis." So 'hem
stat fo fising.

Hem i jam wan 'ston go long- nara ston, holem fis insaed long pul,
kilim dae an putim long basket blong hem. Hem i gohed duim olsem,
jam from wan stop go long nara ston. Hem i duim olsem go go kolsap
basket blong aem ful ap nao.

, -
Oraet, bat hem i no save dat desfala rif hem i .garem plande sela,

deskaen sela is mifala o samfala pipol long Solomon, olketa i kolem
"puri," samfala pipol olketa i kolem "apuapuri" o long Pijin mifala save
kolem "klam sel" o deswan hem I openem maos blong hem bat hem i no
bigwan tumas olsem olketa bigfala kjarn sel wea yu save lukim long dip
wad. Deskaen hem i smol wan. Hem stap antap long ston.

So pua fren Mista Aao hem no lukim wanfala an hem i go an
purubut insaed. So desfala sela hem i kaikaim leg blong pua Mista Aao.
An den hem i satem_ maos blong hem an Mista Aao hem i stan ap insaed
long desfala sela. An hem i gohed krae, "0, baebae mi dae nao. 0,
baebae mi dae nao.

Semtaem hem i krae, hae taed hem i /km baek nao, solwata i kam
back mom. So. hem i sore tumas dat 'baebae hae taed i kam, solwata i
kavarem hem an hem I dae nao, no wei hem i save ranawe nao.

Sek wantaem V:sta Totel hem i kam raon an hem i herem krae
blong Mista Aao. Hem sei, "0 mae wad! Samfala man i krae long hia.
Wanem i hapen?" Hem i kam an hem i lukim Mista Aao an hem sei; "0
mae fren waswe, wanem i kasem yu? Ei, waswe?" Mista Aao hem i sei,
"0 mae gud fren Mista Total, mi kolsap dae nao. Plis yu save helpem
mi?"
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MR. OWL AND MR. TURTLE

Story Number One

The first story I'm going to tell you people today is about Owl and
'-Turtle. All right, our story goes like this.

One very fine day, or a day without rain and not too much sun,
Mr. Owl, sat down in front of his house. And he looked at the sea and
saw that the tide was low, as if all of the water had gone back into the
open ocean. And he saw that the reef was very dry. So Mr. Owl
thought, "Oh! Today I should go fishing, because Pd e to eat some
fish," So Mr. Owl took his basket,. and went down to the sea.

When 'he.:got to",-the sea, he saw that the reef was very dry. And
he looked at the small pools that were inside- the reef and he saw an
awful lot of fish. Then he said; "Oh, my goodness! I'm lucky,today,
I'll J e able to eat a lot of fish." So he started fishing.

He jumped from one stone to another, catching the fish inside the
pools, killing them, and putting them in his basket. He continued
doing this, jumping from one stone to another. He did this until his
basket was almost full.

But he didnIt realize that this reef had a lot of shells; the kinds
of shells we, or some people in the Solomons, call "puri", called by
some "apuapuri", or in Pijin:called"clam _shells".' This kind can open
their_ mouths but they aren't _as _big as _the _giant_ clam shells you can
find in the deep water. ThiS kind is SM01.- It lives on rocks.

Our poor friend Mr; Owl didn't see one of these and he stepped in
one. The shell bit the leg of poor Mr. Owl. Then it shut its mouth'
and Mr. Owl was left standing with his foot in the shell. So he began
crying, "Qh, I'm going to die. Oh, I'm going to die.

As he was crying; the high tide began to come back. The sea
was -coming in; So he was very unhappy because the high tide would
come in; the sea would cover him and he would die. There was no way
that he could run away.

SUdderily Mr._ Turtle carne around and
said, "Oh, A man is 'crying
He carne, and saw Mr. Owl and said, "Oh,
pened?" Mr; Owl said, "Oh, my fetend, Mr.
Please can you help me?"
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here. What's happened?"

my friend; what has hap-
Turtle, I'm about to the.



IWsta Aao an Mista Totel Nambawan Stori

"0! ia, watkaen help yu laekem?"

"0, mi wandem yu tekem awei desfala 'sela Trom leg- blong mi."

"o, isi wan! Dae wan nomoa! Yu no seksek. Bae mi helpem

So Mista Totel hem i kam kolsap long Mista Aao, tekem tufala han
blong hem; tufala fran wing an hem i smasem go desfala sela an hem i
brekem; So den leg blong ,.Mista Aao hem i kam fri o hem i kam aot
from desfila sela; An from dea Mista Aao hem i sei, "0! mae krangge!
Wanem mi save peim yu o mi givim long yu?"

"0, givim mi nating. Mi no wandem eni samting. Yumitufala fren
nomoa bikos yu kolsap dae an mi helpem yu, oraet." So from dea MiSta
Aao an Mista Totel tufala i fren olowe nao;



Story Number,- One Mr. Owl and Mr. Turtle

"Oh, yeali! What kind of help do you want?"

"Oh, I want you to take this Shell off myleg."

"Oho that's easy! Simple as pie! Don't wor.ry. I'll help you

So Mr. Turtle came; up close to Mr. Owl, took both of his hands
and smashed the shell to pieces. Then Mr. Owl's leg tame free and he
said, "Oh!- My gosh! What can I pay you or give to you?"

"Oh, doli't give me anything. I don't want anything. The two of
us _are friends because you were about to die and helped you
Okay?" So from that time on, Mr. Owl and Mr. Turtle werestlie best of
friends

C
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POSI AN 14ell

Mektu Stori

Neks stori blong yumi wea baebae yufala herem destaem, hem abaot
tufala brata ia. Tufala brata ia nem biong tufala nao Posi an Mahi.
Posi nao hem i bon fastaem an Mahi olsem mektu bon biong hem;

Oraet stori hemv,i go olsem la. Long an del mami an dadi biong
tufala brata ia, tufala i go waka long g,adin. Posi hem i sei long brata
blong hem, "0 brata, tude mi wandem yumitufala i go fising o go
lukaotem fis fo yumitufala long wata."

Mahi hem i sei, "0, mae krangge! Dadi an mami blong yumitufala
i no talem :yumitufala baebae i go aot tude.. Tufala i talem fo yumitufala
i lukaotem haos gudfala bihaen tufala."

Posi sei, "Ae, mi les fo stap long haos, mi mas go aot lukaotem fis
fo mi."

epos hem i olsem, yumitufala. i go naobrata."

So tufala i wanmaen an tufala i tektrm tufala bou, samfala aro,
weitim tufala basket.an go -daon long wata nao, smofala wata nomoa.

rBraet teem tufala. i kasem desfa% waXa ia, tufila lukim staka tumas
olketa ilfis,- olketa ura an olketa fis tu. 0, mae wad, tufala i hapi
narakaen. Den smolfala brata, Mahi, hem i sei, "0 brata yumitufala
mas fulim ap tufala basket blong yumitufala nao. Yu lukim, staka fis
long wei long hia, an long dea, yu luk staka fis."

Posi sei, "No. Yumitufala ap wanfala basket nomoa an
yumitufala go baek long haos."

"Ah mi les, mi wandem yumitufala fulim ap tufala basket nao. mekem
mami an dadi baebae hapi tumas taem tufala kam baek' from gaden an
lukim plande fis, plande ura, plande ilfis fo yumi kaikaim tunaet."

So Posi, "0 saed blong yu nao."

Tufala brata ia tekem bo tufala aro an tufala gohed nao fo sutim
fis, iifis an ura. Tufala su gogo tufala basket blong tufala i ful ap
nao. SJ bihaen Posi nem., se!, "0 oraet brata. Yumitufala mas go baek
lonq haos fo mitim nori an dadi."

.
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POSI AND MAHI

Story Number Two

The next story that you will hear is about two-brothers. The two
brothers were named Posi and Mahi. Posi was the first born and Mahi
was the second son.

.

The story toes like this
went to work in the garden.
today I want us to go fishing;

Mahi said, "Oh, my gosh
go out today. They told us

One diy, the parents of the two boys.
Posi said to his brother; "Oh .brother,

to go look for fish for us.."

! Our mother and father told' us not to
to look after the house well for them."

Posi said, "I'm tired of staying in the house.
and look for fish."

I have to go out

"If that's the way it is, then lel's go."
So the two of them agreed end took two bows, some arrows, and

two baskets and went down to the water, a small stream.

When the two got to this stream, they saw a
and some other fish, too. Oh, the two were
Then the younger brother; Mahi, said, "We
baskets. Look, there are so iany fish there,
there. See all the fiSh."

Posi said, "No.; We should
home."

"Oh, I'm lazy.
will be happy when
fish, ura, and eels f

lot of eels; some ura,
happy beyond words .
should fill both our
and here, and over

fill one basket and then go back

I want to fill up both baskets so that mom and dad
they come back from the garden and see all the
r us to eat tonight."

So Posi said, "We it's up to you

The two brothe s took 'their bows. and arrows and continued
shooting fish, eels, and --ura. They continued _shooting _until

tobaskets were full. Then_ Posi said, "All right, brother.- We have to go
back home now to meet dad and mom."
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Posi and Mahi Mektu Stori

Den smol brata, Mahi hem i sei, "Yu big brata karem tufala
basket blong yumitufala an mi karem olketa bambu wata blong yumi_ fo
dring long haos b.ihaen yumi kaikai." Oraet, Posi hem i karem tufala
basket long fis an Mahi karem olketa bambu long wata blong olketa fp
dring ;

So tufala stat fo aek long haos nao. Taem tufala . karem long
haos bat mami and d kam baek finis long gaden nao. Tufala kam
baek an mekem rere olketa puding long taro an yam rere fo tufala
pikinini blong tufala nao. So taem tufala pikinini kam baek, tufala
mami an dadi hapi tumas fo lakim tufala kam baek weitim plande fis; So
olketa mek rere nao o to kaikai fo ivning

Taem hem i tuda lelebet, olketa sidaon, laetem faea an olketa
kaikaim nambawan kaikai ng ivning.
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Story Number Two Posi and Mahi

Then the younger brother, Mahi, said; "You carry: our two
baskets and carry the water for us to drink af ter we've eaten." So;
Posi carried the baskets and Mahi carried the drinking water.

So the two started back home. When they reached their house,
their mother and father had already arrived from the garden. They
had come back and prepared some pudding of taro and yams for their
two children. When the two cliildren came back, their parents were
very happy ,to see them come back with a lot of fish; So they prepared
all of the food for the e.rening.

When it was dark a little bit, they sat down, lit a fire, and ate the
best food of the evening.



PAPAl

Mektri Stori

N

Mektri stori baebae mi talem moa long yufala hem abaot wanfala olo
man, nem blong hem Papal. Oraet, stori hem i go olsem.

Papai, desfala olo man hem i go an wakem haos blong hem insaed
long melewan sikarap antap long smqlfala fii 1.

Desfala olo man, nomata hem stap seleva wanfala samting wea hem i
gud-long hem, hem i wanfala fani olo man, o olo man hem i save mekfan
tumas

Oraet, hem stap seleva long sikarap, hem I tru bat olketa
long pies i laekem hem tumas, desfala olo man from hem i save mekfan.
Olketa pikinini i save kam ap long olo man ia evri ivning o enitaem
nomoa long ,dei an askem hem fo dans fo olketa, singim kastom singsing
fo olketa o enikaen samting wea olketa pikinini i laekem.

_So nomata desfala olo, man i stap seleva, hem i hapi olowe nomoa.
Evride 'desfala haos blong olo man la hem i no save emti ia, olketa
pikinini kam olowe nomoa. Samfala pikinini olketa i kam, olketa i helpem
olo man fo waka long gaden, samfala i -kam helpem hem long haos an
samfala i kam fo kilnim mon haot blong olo man tu. So olo man hem i
hapi tumas blong evri waka olsem.

Wanfala dei, olketa pikinini i kam bat olo man hem i aot--hem
no stap long haos blong hem. Hem go lukaotem pigpig weitim bou an
samfala aro an wanfala ;pia. Bihaen olketa pikinini kam an no lukim olo
man ia nao, olketa i sei, "Mae wad! Olo man blong yumi go nao, hem i
go samwba ia."

Samfala pikinini ski, "No. Yumi wait. Baebae olo man blong yumi
kam baek.- Yufala no go yet. Yumi weitim herr)." Olketa pikinini i
sidaon an weitim olo man nao.

No long taem olo man kam baek weitim wanfala bigfala pigpig, hem
kilim long bub an karem Ram ;la°. Olketa pikinini i sei, "Yufala no

gogo. Fran blong yumi kam nao. Hem i karem wanfala pigpig--ei--ei--
ei--ei gud olo man!" So olketa i hapi fo narakaen nao. Evriwan barava
hapi.

Olo man kam an sei, "Halo, olketa granpapa blong mi," minims
"olketa blong ml ;"



PAPAI

Story Number Three

The third story I will tell you is about an old man named Papai.
The story goes like this'.

This old man, Papai worked at thit house in the middle of the bush
on top of.a small HI;

Even though he stayed alone, one good thing about it was that he
was a funny old man and knew how to joke very well.

It's true he stayed alone but the _children from that area liked hit
very much because he knew how to joke; The children would come to
the old man every evening 'or, any time dueing the day and ask him to
dance for them; sing custom songs for them or do whatever .they like.

So .even though this old man stayed alone, he was happy: His
house was never empty; childto always came. Some children would
come and help him work in the garden, some would_ come to help him in
the house, some would come to help clean up around his house; So the
old man was very happy;

One day the children came but the man was gone. He wasn't at
his house. He went hunting pigs with his bow, some arrows and a
spear. After the children came and couldn't find the old man, they
said, "Oh, my goodness! Our old man is gone. He's gone -somewhere."

Some children said; "No. Let's wait. He'll come back; Don't go
yet. Let's wait for him." So the children sat down and waited for the
old man.

After not too long the old man came ck with a big pig he had
killed in the bush and was carrying now The children said, "Don't
go. Our friend is coming now. He's carrying a pig! Hey! Good
man!" So they were happy beyond words. Everyone was very happy.

The old man came and said, "Hello, my grandchildren."



Papal Mektri Stori

"0 mae wad! Mifala hapi tumas fo lukim yu an
pigpig to ia."

karem kam

"la, pigpig blong yumi- fo kaikai t de olketa mae gud pikinini."

Den olo hem i sei, "0 mae , wad! rot taed tumas long bus fo karem
kam pigpig ia olketa pikinini blong mi. aswe yufala save helper-If mi fo
katem pigpig?"

"0 ya, gud olo. Mifala baebae helpem yu." So olketa pikinini
gohed fo mekem faea, tekem kam faewud, lukaotem lif an rereem umu fo
korongisim nao. Olketa _pikinini i wakem-faea an bonem hea blong pigpig
gogo hem i finis nao. Samfala go long gaden an tekem kam taro an yam
fo kaikai weitim desfala pigpig.

Olketa pikinini sei, "Oraet olo, yu go spel. Yu go slip: Mifala
baebae i waka fo yu." So olo man hem i go res long haos fo slip an
evri pikinini gehed to korongisim pigpig nao. Samfala korongisim pigpig
an samfala banem olketa taro, yam an evikaen kaikai nomoa olsem pana
an banana.

Taem evri waka finis--pigpig insaed long umu an olketa pikinini
bonier' olketa kaikai finis nao--olo man i gohed fo slip. Bihaen evri
samting tan finis, olketa i sei nao, "Ae, yumi no wek ap olo man. Yumi
tekem aot korongisi, putim desfala pigpig ia long insaid basket blong
yumi weitim evri kaikai ia an yumi ranawe 'frpm olo man."

Samfala i sei, "0 no-no-no! Niumi no duim olsem. Baebae olo i

kros long yum.i.".

"Hu save long olo man? Yumi stilim evri kaikai an
ranawe nao."

So desfala tingting hem i kam from samfala pikinini wea nogud._
Olketa i tekem aot" korongisi, putim evri pigpig ia insaed long_ evri
basket blong olketa weitim olketa taro, yam, banana wea i tan finis..
Oraet olketa i tekem hell blong desfala pigpig, putim insaed moa long
umu an kavarem weitim lif an korongisim baek Evriwan holem
nomoa olketa, basket an ranawe nao, go =baek long pies blong, olketa.

Olo man gohed gogo olo ,man wek ap._ Hem, wek ap,
lukluk raerrlong haos bat nomoa p mini stap nao. Evriwan ranawe.
Olo man seii "Mae krangge! Wanem hapen nao? Nomoa pikinini long hia.
nao. Evriwan go., Oi nomata korongisi pigpig blong mi stap. Bae mi
go tekem aot mekem mi kaikai."
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Story Number Three Papal

A

"Oh, we're so happy to see you and to see that you have a pig,
too."

"This is our pig for today's mean my good children."

Then Ala old man said, "Oh, my! I got so tired from carrying
this pig from, in the bush. Can you help me butcher it?"

"Oh, 'sure! We will help you So the children made a fire,
brought firewood, gathered leaves and prepared the umu. They singed
the hair from the pit. Some went into the garden and brought taro
act,* yams to eat with the

The children said, "Alright, old man. You ga rest. We'll do
the work for you." So the old man went to sleep in the houSe and all
the -children baked the pig. Some baked the pig; ,others cooked the
taro, yams, and other food, such as pima- and bananas.

While all the work was finished--the pig in the umu and the other
food cooked--the old man slept. After everything was done, the
children said, "Let's not wake up the old ,man. Let's take out the °

roast, put it along with all of the food in'our baskets, and run away."
Some said, "Oh, no, no , nci! Let's not do. that. The old. man will

get angry with us."

"Who cares about the old man? Let's steal all the food and run
away."

So this idea came from the naughty children.) They took out the
roast; put all the pork inside their baskets, together with the taro,
yams, and bananas that were done. Then they took the head of the
pig and put it back inside the umu and covered it back up with the
leaves. Then they all took their baskets and ran,,back to their homes.

The old man continued sleeping. When ,he woke up, he looked
around the house but there were no children there. -Everyone had run
away. The old man said, "My word! What's happened? There :are no
children here. They've all gone. Never mind'. The roast is here. I'll
take it out and have something to eat."

29
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Papai Mektri Stori

.

Oraet hem i go tekem aot korongisi. Tekem aot evri life evri stun
finis- i !akin), go bat wea hem i lukim hed nating .nomoa i stap,
nomoa mit long pigpig nao. Alan i kros narakaen nao.
"0, mae wad! Olketa pikinini is i spolem mi? nao, tekem evri pigpig

mi weitim evri kaikai nao, ranawe from mi nao. 0 mae
wadurno mae wad! 0 nomata nao! 0 destaem nomoa pikinini save
kam long haos blong mi nao. 0, mae wad!" So olo man kros fo
narakaen nao bat kan sei nao.

From dea, nomoa pikinini save kam long haos blong olo man is gogt)
fink dea nao.
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. Story Number Three Papal

So he took out the roast. He took off the leaves; he took off_all
the stones; he looked but he saw nothing but the head, no meat! The
old man was really angry now "My word! Those children really hurt
me,. They took all of my roast__ and all of my food and ran away. My
word! My word! Never mind! From now on, no children will be
allowed to come to my house. Oh, my!" So the old man was really
angry .

From that day forward, no children were allowed to go to the old
man's house.



KOKOSU AN MWALOLE

Mekfoa Stori

Long wanfala mane, Kokosu hem wokabaot go long sanbis, an long
dea, hem lukim plande tumas o staka kaikai, olketa kaikai wea olketa i
no finisim from olketa kaikai wea olketa pipol i kaikaim long ples"blong

-olketa.

Nao KokOsu hem lukim plande tumas long- sanbis olsem olketa skin
long kumara, olketa skin long yam, olketa skin long taco an olketa
plaride gudfala kaikii, wea' hem gud fo olketa kokosti an -olketa fren
blong hem. Oraet den hem stat fo kaikai nao. Long semtaem hem
kaikai, desfala man ,Mwalole hem kam kolsap long soa tu. Hem lukaotem
kaikai blong hem seleva tu. Oraet den hem kam an lukim Mr. Kokosu
hem wokabaot slo tumas long sanbis, nao hem sei, "Yu lukim datfala
man, hem wokabaot slo tumas. Leg blong hem sot tumas. Hei, watkaen
man hem luk olsem?"

Nao Mr. Kokosu hem lukim Mr. Mwalole, hem kam kolsap an hem
sei, "0 mae wad! Nomata yu laf long mi, mae fren. Bat sapos
yumitufala resis, mi save winim, yu la, nomata mi garetri sot leg, an yu
save suim kwiktaem tumas long solwata, mi save_winim yu nomoa."

Oraet aen Mwalole sei, "Ei, mae wa( Man olsem yu ia, yu no fit.
Yu sotfala. Leg blong yu sotfala. Y o karem tu bigfala haos long
baeksaed blong yu; Yu hevi tumas. Yu no fit fo resis weitim mi."

Den Kokosu sei long hem, "Oraet sapos yu tingsei mi laea, ok long
aftanun tude, yumitufala baebae resis raonem desfala aelan an lukim hu
nao baebae finis fastaem."

"0 mae fren, mi laf long yu. Yu no save winim mi tude."

Ok, bihaen tufala ktok finis, den tufala sei, "Oraet yumi baebae
resis long desfala aftan n." Ok, den Mwalole hem go an talem olketa
fren blong hem olsem olketa fis long si an Kokosu hem go baek an talem
long olketa fren blong hem long bus, olketa kokosu tu.

An den wanfala samting Kokosu hem sei, "Mi save wakem aot
wanfala aedia fo yu. Yu go an stag long wanfala poent long we; yu gci
stap long nara poent; an yu go stap Jong nara poent. An den sapos
Mr. Mwalole hem kolem yu, yu mas ansarem. Oraet?"

1-Th
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THE HERMIT CRAB AND THE SWORDFISH

story Number Four

One morning Mr. Hermit_ Crab went walking along the beach, and
there, he saw a lot of force, fodd that people who had gone to the beach
had not finished.

Mr. Crab found a lot there, sweet potato peelings, yam peelings,
tarq peelings,. and a lot of good things like that, things crabs like to
eat) So he began eating. While he was eating; a swordfish came up
close to shore, too. He was also looking for food for himself. When he
saw Mr. Crab walking so slowly along the beach, he said, "Look at that
guy walking so slowly. His legs are so short. What kind of creature
looks like that?"

Mr. Crab saw Mr. Swordfish approaching ind he said, "I don't
care if you laugh) at me. But .if we race, I could beat you, even
though I have short legs, and you can swim fast. I can beat you."

Then Mr. Swordfish said, "Hey, a creature like you couldn't
possibly! You're short. Your legs are short. You've got that big
house on your I back. You're too heavy. You citi't race with me."

Then Mr. Crab said to him, "Okay, if you think I'm lying, this
afternoon let's race around this island see who finishes first."

"Oh, my friend, don't make me laugh. You can't beat me today."

When the two had finished talking, they said, "Okay, we'll race
this afternoon." Then Mr. Swordfish went to tell his friends, the fish
in the sea, and Mr. Crab went to tell all his friends. in the bush, the
crabs.

Then Mr. Crab told them, "I have an idea.- You go and stay at
that point over there. You stay at that other point. An you go stay
at that third point. If Mr. Swordfish calls you, you have to answer
him. Okay?"



Kokosu an Mwalole Mekfoa Stori

So Kokusu heni go an talem long olketa fren blong hem fo kam long
wanfala pies an den olketa divaed. Wanfala kokosu hem go slip long
wanfala poent;" narawan hem slip nara poent; an nara wan hem slip nara
poent go go raonem datfala aelan finis. Oraet Kokosu hem kam daon fa
mitim fren blong hem, Mwalole. "0 waswe nao, mae fren? Yu rere nac
fo resis nao des aftanun?"

"0 ya, mifala rere finis fo resis."

Oraet, den olketa tekem wanfala string. Oraet wanfala en long
hem, wanfala fren blong Mwalole hem holem, an nara en wanfala kokosu
hem holem tu.

Oraet, den olketa statem resis blong olketa. Mr. Sak wea hem
liolem nara en long string is hem kaont, "Wan, tu, tri, go." Dat taem
Mr. Mwalole hem resis fogud nao, bat Kokosu fol daon back hbm slip.

Mwalole suim gogo kasem wanfala poent, hem singaot go long
Kokosu, "Wea yu nao, mae fren?"

"0 mi gud long hia.

0 dat taem bele blong Mwalole hem hot. Hem kros fogud. "Mae
wad, desfala sotfala man is winim mi nao."

0.k., olkitta gthed moa resis go go kasem wanfala poent, Mwalole
sing aot gt long soa, "Mae fren, Kokosu."

Kokosu sei, "0 man, mi slip long hia long taem." Dat taem nao
Mwalole hem kros turns moa nao.

Oraet tuft'a resis moa. Mr. Mwalole suim go go h m go kasem
,wanfala poent moa. Hem sing aot go moa; "Fran Mr. Kokosu, yu
kasem dea finis?"

Kokosu sing aot baek, "Flei, mi slip long hia long taem nao.
step wea?" Taem olsem is Mwalole kros narakaen nao.

So wanem? Olketa gohed for resis go go koisap kam long en nao,
aoaot wan handred yiad awei, bat wea desfala kokosu wea slip is hem
jes fol daon kam nomoa long desfala finising laen, flas go long solwata:
Hem sei nao, "0 kam an Mifala kokosu win nao. Mifala kokosu win
nao." Dastawe nao Kokosu an sekson blong hem winim desfala resis.
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Story Number Four The Hermit Crab and the Swordfish

So Mr. Crab called all his friends together and then they split up.
One went to the first point; a second went to the second point;still
another went to the third point; they covered the entire island. Then
Mr. Crab went down to meek his friend Mr. Swordfish. "What do you
say, my friend? Are you reaay for the race this afternoon?"

"Oh, yes. We're all set for the race.

Then they took a string and a friend of Mr.
end and a crab took the other end.

And then the race began. Mr. Shark, who was
the string, counted, "One, two., three, go r" Mr.
faSt as anything. But Mr. Crab fell back and slept.

Swordfish took one

holding one end of
Swordfish took off

Mr. Swordfish swam to the first point and called out to Mr. Crab,
"Where are you now, my friend?"

"Oh, I'm over here."

Mr. Swordfish became furious. "This short little creature is
beating me."

So he raced down to the next point and called out to shore,
friend, Mr. Crab!"

"My

The crab said, "Hey, man. I've been lying here a long time
already." Now Mr. Swordfish was even more angry than before.

They raced on. Mr. Swordfish swam to another point. He called
out again, "Mr. Crab, are you there yet?"

The crab shouted back, "Hey, I've been sleeping here a long time
Where are you ?" \This t,iine Mr. Swordfish was angry beyond words.

So what happened? They raced until they just about reached the
finish line, about a hundred yards aw to where Mr. Crab was
sleeping. He dashed across the finish e, ran down to the sea, and
said, "Hey, come on. We crabs won! We crabs won!" And so Mr.
Crab and his friends won the race.
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4.

IGUANA AN DOGI

Mekfaav Stori

Nara stori wea baebae mi" talem nioa long yufala, hem i abaotem
Mista Iguana an Mista Dogi. Nao Iguana an "Dogi, tufala is i gud fren
tumas bat tufala i no stap long wan haos. Wanfala hem i stap long
sikarap an narawan heril i stap long ples.

Oltaem tufala is i mit long
tufala is i. wande wokabaot tugeta
olsem long Iguana, "0 tude mi
fren." Wokabaot nomoa fo lukluk
pipol , olketa samting. olsem:"

wanfala ,ples wea tufala laekem an
. Oraet,:: wanfala del Dogiwts*m i ok
wandem yumitufala go wokabaot ia,

long samfala pies, lukluk long samfala

a.

Iguana hem i sei, "Ol hem i oraet, mae fren Dogi..
. - ,save duim samting olsem."

Vurnitufala

So tufala i statem wokabaot blong tufala. Taem tufala i go, desfala
fren Mista Dogi nao 'hem i go fastaem an den Mista Iguana hem i kam
brihaen. Tufala i duim bikos olketa .pod long bus i smol fitim nomoa
wanfala man hem i wokabaot long fran an narawan kam bihaen.

Taem tufala i wokabaot tufala i kam kasem wanfala tri wea hem i fol
daon an hem, Lei kat kros long rod. Nao Mista Dogi hem jam antap long
desfala tri go kasem" lon6 nara saed an Iguana hem kam long andanit.
Oraet; but teem tufala i wokabaot lelebet go moa lusim desfala log O tri
wea hem lei kat kros long rod, Mista Iguana hem istat fo laf long fren
blong- hem, Dogi.

Nao Mista Dogi hem i luk bask an hem i sei long Mista Iguana; "Ei,
mae fren. Waswe nao yu :laf tumas long mi ?"

,Nao iguana hem i sei, "0 bikos hem i kolsap ren nao, mae ,fren,
Mi no laf longan yumitufala farawe long ples yet. Dastawe mi laf.

yu."

TUfala i gohed fo wokabaot, go gb tufala kam
moa o wanfala tri wea -.hem fol daon an kat kros long

.hem
i jam moa antap long desfala log an den Iguana

'long andanit.

A- Den tufala gogo lelebet moa Mista Iguana hem i

Nao Dogi hem i luk baek an hem i sei, "0 mae fren.
tumas long mi oltaem?"
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THE -IGUANA AND THE DOG

Story Number Five

Another story I'm going to tell you is about Mr. Iguana and Mr.
Dog. Mr. Iguana and Mr. Dog were good friends but they didn't live
together. One stayed in the bush and the other stayed in the village.

The two would always meet in their favorite place and then would
go walking together. One day the dog said to the iguana, "Today I'd
like to go for a walk. Just to look at some clifferent 'places and
different people."

The iguana said, "That's all right, my friend. We can do
something like that."

So the two started their journey. As they were walking, Mr. Dog
went firtt and Mr. Iguana came behind. They did this because the
paths in the bush are only wide enough to walk single file.

As they were walking they came to a tree which had fallen down,
blocking the'path. Mr. Dog jumped over the tree to the other side and
Mr. Iguana crawled under it. But as the two walked on, Mr. Iguana
began to laugh at his friend, Mr. Dog.

Mr. Dog looked back and asked, Mr. Iguana, "Hey; why are you
laughing- at me?"

Mr. Iguana answered, "Oh; because it's about to rain and we're so
far from home. That's why I'm laughing. I'm not laughing at .you."

So the two continued to walk until they reached another log that
was blocking the paffi. Again, Mr. Dog jumped over the log ,and Mr.
Iguana crawled under it.

When they had walked a little further, Mr. Iguana began to laugh
at Mr. Dog again. Mr . Dog looked back and said, "Why are you always
laughing so much at me?"



Iguana an Dogi Mekfaev Stori

Iguana hem i sei, "0 mae -wad, mae fren, lukim ren kam kolsap nao
an yumitufala no garem kava fo stopem ren, dastawe mi laf, mae fren.
Mi no laf long yu long samting nogud."

Dogi hem i se'', "No seksek. Baebae ren no kam tude ia."

Tufala gohed wokabaot lelebet moa, laflaf long rod an wokabaot
gudfala nomoa, gogo stori Jong rod olsem is den tufala kam moa long
wanfala log wea hem i kat kros long rod. ,Mista Dogi hem i jam moa
antap long desfala log an destaem Mista Iguana hem i laf bigfala, "Ei
mae wad! Ei, Ei, mae wad!"

So Mista Dogi hem i stat fo kros, -"Ei mae wad! Wanfala samting
hem i mekem yu laf tumas long mi, mae fren."

lgpana hem i sei, "Nomoa fren, mi no laf long yu bat mi lukim go
ren hem i kolsap kam yumitufala nao an yumitufala no garem kava fo
stopem ren."

Dogi hem i sal,. "0 ,nomoa. Baebae ren no kam tude. Yu laf long
mi long deferen samting--ating yu laf long mi."

"0 no, no mae fren. Mi no laf long, yu bikos kolsap ren an yu-
mitufala no garem ambrela fo kava weitim. Yumitufala farawe long pies
an nogud`yumitufala i tuwet. Dastawe ml laf long long yu."

Bihaen tufala i tok raon finis, tufala i wokabaot moa. Tufala i
wokabaot gogo kasem ,botorri trig. Desfala tri is hem i garem wan kaen
nen,' hem i Tapa'a. Hem bigfala an tol tu.. Taem tufala i kasem long
dea, Mista Iguana hem i sei, "0 sting yumitufala mas spel lelebet long
hia.bifoa yumitufala gohed fo gogo moa fren."

Dogi hem i sei, "0, hem i oraet. Yumitufala spel lelebet, den
baebae yumitufala go moa."

Oraet Dogi hem i lei daon long graon fo slip an Lguana hem i fiS
klaem ap desfala tri an hem i go sidaon antap long wanfala lema long tri
an den ffem i tok kam baek long fren blong ,hem; Dogi, "0 mae fren, yu
save was mi laf long yu? Bikos evri 'tam yu jam, desfala samting blong
yu hem i suisuing olobaot long bodi blong yu. Hem i nao mi laf long
hem.."

Hem minim, hem laf long desfala bol blong Dogi ;a. Bikos taem
hem i jam tufala samting blong hem i suisuing olobaot, dastawe hem i
laf long 'fren blong hem, Dogi.

Nao Dogi i herem an kros bat hem i no save duim eni samting nao
from desfala fren blong hem Iguana hem i antap long tri.
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Story Number Five The Iguana and the Dog

Mr. Iguana said, "Oh, rty word, my friend. Look at those rain
clouds and we don't have any umbrella. That's why I'm laughing. I'm
not laughing at you.

Mr. Dog said, "Don't worry. It's not going to rain today.'

So the two walked on, laughing and talking until they came to till
another log blocking the path. Mr. Dog jumped over the log as before,
but this time Mr. Iguana roared with laughter. "My word! Ha, ha,
ha."

So Mr. Dog was beginning to get angry. "Something is making
you laugh at me."

Mr. Iguana said, "No, friend. I'm not laughing at you. I'm look-
ing at those rain clouds that are about to burst on us and we don't
have any tunbrella."

Mr. Dog said, "Oh, no. It's not going to rain today. You're
laughing about something eLse. I think you're laughing at me."

"Oh, no, my ffiend. I'm not laughing at you. It's about to rain
and we don't have an umbrella for protection. We're far away from
home and it wouldn't be good if we got wet. That's why I'm laughing ."

When the two had finished talking -it over, they continued walking.
They walked until they reached the foot of a big tree called Tapa'a.
It's a very big and tall tree. When they got there, Mr. Iguana said,
"Oh, maybe we should rest here a little before we go on."

Mr. Dog said, "All right. We can rest first and then we can go
on."

So the dog lay down under the tree and the iguana climbed high
into the tree, sat down on a limb and then shouted down to his friend,
Mr. Dog, "Oh, my friend. Do you know why I was laughing at you?
Because every time you jumped, your testicles were swinging all about.
That's really what I was laughing at."

Mr. Dog listened and was getting angry, but he couldn't do any-
thing at this time to his friend, Mr. Iguana, in the tree.
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Iguana an Dogi Mekfaev Stori

So _Dogi hem i tinging; "Mae wad. Fren blong mi hem i spoelem mi
ia; Mi mas duim wanfala samting long hem;"

Den Dogi hem i tingting "gogo hem i faendem wanfala aedia, "0 mi
save pleim wanfala trik." Oraet 'Dog' hem i lei daon long botom long
desfala tapa'a tri, olsem man hem i dae nao. Enikaen anis, blu-flae go
long maos blong hem, kam long is blong.heM, kam long nos blong hem.
Mista Dogi lei daon an no seksek nao, olsem man barava dae nao;

Oraet fren blong hem Iguana hem i lukluk kam daon an hem i sei,
"0 mae wad! .Fren blong mi dae nao. Lukim go, olketa anis, blu-flae,
olketa frog, evri samting long sikarap i kam long_ .maos blong hem bat
hem i no seksek nao,_ olsem man dae tru nao. 0 mi mas go daon an
berem fren blong mi, fren blong mi dae.nao."

So Mista Iguana hem klaem go daon moa long desfala tri; kam; kam
hem i stop lelebet an hem, i lukluk go an hem i sei; "0 hem i dae tru
nao. Hem i no seksek an tufala ae blong hem tufala i, sat nao. 0 heM
i dae finis."

So hem i gohed kam daon, kam, kam kasem botom long desfala tri
an hem i lukluk moa. "0 ya, hem i dae finis. Mi mas go berem."

Oraet, hem i kam nao, kam-kolsap,long fren blong hem, Dogi, luk-
luk long bodi blong hem, hed blong hem an evriwea an olsem hem i dae
finis nao bat wea hem i laea is hem i laef. Den hem i stat fo kaondem
titi blong hem, "Wan, o ya, desfala _titi fo kaikaim puteto, desfala titi fo
kakaim pigpig, desfala fo kaikaim fis,. deswan fo kaikaim taro, deswan
to kaikaim banana," and gohed for kaondem olketa titi blong hem olsem
'nao ia--gogo hem i kam long melewan long maos blong hem an nao Mista
Iguana hem i sei, "Desfala titi fo kaikaim hed blong mi."

Sek wantaem nomoa Dogi hem i Kirap kam nao, stan ap nomoa hem i
jam antap long desfala Iguana an tufala i faet nao. Tufala i_ faet gogO
nomoa, desfala Dogi hem i baetem desfala Iguana nomoa, hem i dae nao.
Taem Iguana dae finis; Dogi gohed fo kaikai, kaikaim hed blorg lguana
bikos hem seleva hem i talem; "Desfala titi fo kaikaim hed blong mi;"
So Dogi hem i kaikaim gogo hem i kaikaim finis desfala hed blong iguana
an hem i livim nomoa bodi blong hem long saed blong desfala tri an hem
i go long pies blong hem nao.
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Story Number Five The Iguana and the Dog

The dog thought. "My friend has hurt me. I have to do some-
thing to him."

Then Mr. Dog had an idea. "Oh, I can play a trick on him." So
the dog lay down under the tapala tree as if he were dead. Ants and
flies began to crawl into his mouth, his ears, his nose. He didn't
move, just like a dead person.

Then his friend, the iguana, looked down and said, "Oh, my! My
friend is dead. Look at the ants, flies, frogs, and everything from the
bush around his mouth but he's not moving, just like a dead person?'

So Mr. Iguana climbed down the tree a little and looked again, and
said, "Oh, 110'8 really dead. He's not moving and his eyes are closed.
He's dead, all right."

Mr. Iguana climbed all the way down the tree and looked again.
"Oh, he's dead all right. I must bury him."

So he approached_ his friend, Mr. Dog, looked at his body, his
head, everywhere, and it looked as if he was dead. But he Wasn't.
Then the iguana began to count the teeth of the dog. "This tooth is
for eating potatoes. This one if for eating pork. This one if for fish;
this one is for taro, this one for bananas." He went on counting the
dog's teeth like this. When he got to the middle of the mouth, the
Iguana said, "These teeth are for eating my head."

Stddenly, Mr. Dog sprang. up and jumped on Mr. Iguana. The
two began fighting. They fought until the dog bit the iguana and he
died. When the iguana was dead, Mt. Dog ate the head of the iguana
because the iguana himself had said that those teeth were for eating

thim. So the dog ate the entire head of the iguana leaving nothing but
the body lying beside the tree, and went back to his village.
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MAU'U AN POUP'OU

Meksiks Stori

Desfala stori wea baebae mi talem moa long' yufala:_ hem i abaot
tufala smolfala brata. Fas wan nem blong hem Mau'u an mektu = nem
blong hem Poupou. Tufala brata ia i stap weitim mami an dadi blong
tufala long wanfala smolfala pies blong olketa.

Tufala brata ia i laekerti tumas hanting long bus olsem lukaotern
olketa pisin, lukaotem olketa wael pigpig an plande samting olsem' long
bus. Tufala i no wandem fo go waka weitim mami an dadi blong tufala
long gaden.

Wan dei litufala boe .ia i askem dadi blong tufala fo mekem tufala bou
weitim samfala aro. Dadi blong tufala askem, "Fo wanem yutufala
laekem olketa. samting ia?"

Tufala i sei; ."0 dadi mitufala laek fo go lukaotem wael pigpig,
lukaotem olketa pisin fo kaikai."

Nao dadi blong tufala hem_ i sei, "0 mae wad, bat long hia hem i

wanfala pies wea hem i nogud fo yufala pikinini fo wokabaot long bus.
Long hia garem wanfala bigfala jaean wea hem i kaikaim plande
pipol finis nao; Dastawe hem i nogud fo yutufala fo wokabaot tumas
long bus'. Yutufala mas ;stag weitim mitufala."

Bat tufala boe ia i askem dadi blong tufala fo wakem tufala
strongfala bou an samfala aro fo tufala. So dadi Wong tufala hem i

wakem tufala 1n eitfala aro. Eitfala fo wanfala boe an nara eit 0
mektu boe;

Tufala boe ia sei long dadi blong tufala, "TuMora baebae :mitufala
go aot long bus fo lukaotem pisin, flaeing foks, lukaotem wael pigpig an
olketa samting olsem ia, dadi."

"Oraet; Hem i oraet bat mi talem yutufala finis, yutufala no go
farawe tumas bikos bigfala jaean hem i stap long hia:"

Nao tufala boe sei nao, "n0 mitufala mas go lukaotem samfala
samting fo kaikai long bus, dadi."

Long mone bihaen olketa i kaikai finis tufala boe ia i tekem olketa
bou an aro blong tufala an go nao;" Tufala go, tufala faendem wanfala
bigfala flaeing foks. Den desfala smol brata hem i sei long big brata,
"0 brata, mi nao baebae mi sutim. Ya; mi sutim hem i fol daon baebae
yu kasolem ia. Oraet?"
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MAUT AND POUPOU

Story Number Six

4

The next story I am going to tell you is about two small brothers.
The name of the first brother was Matttu and the name ,of the second
was Poupou. The two brothers stayed with their mother and father in
a small village.

The two btothers loved to hunt in the bush for .small birds, wild
pigs, and things like that. They didn't -like to work in, the garden
with their parents.

One day' the two boys asked their father to make them two small
bows and some arrows. 'The father asked, "Why do you want these
things?"

They said, "Oh, we'd like to go lo9king for wild pigs and small
birds to eat."

Their father said, "This is a very dangerous place for childien to
be walking about in the bush. We have a big giant here who has eaten
a lot of people already. That's why it's not good for you to be walking
around too much in the bush,. You two should stay with us."

But the two boys pleaded with their father to make the bows and
arrows for them. So. the father made two bows and eight arrows.
Eight arrows for each boy.

Then the boys said to their father, ,,"Tomorrow, We'll go out into
the bush to-look for small birds, flying foxes, wild pigs, and things
like that, father."

"All right; But rem_ember I told you not to go too far because the
giant lives in there," 4

But the two boys said, "Oh, we have to find some food in the
bush."

In the mornuig, after
bows and arrows- and went;
fox. The smaller boy said to
it down and then you grab it

they had eaten, the two boys took their
They walked until they saw a big flying
his brother, "Oh, I'llshoot it I'll shoot

. Okay ?"



Mau lu and Pouttu Meksiks Stori

Desfala smol_ boe hem i sutim go weitim wanfala aro blong hem an
desfala aro hem i misim flaeing foks an flaeing foks hem i flae. "0 mae
wad! Grata, mi misim, yu lukim, mi sutim bat mi misim." Tufa la lukluk
faloem gogo desfala flaeing foks hem go holem 2-moa wanfala lema long
wanfala tri./ Den big brata hem i sei; "Yu luk long we Hem i long
dea, yusluOm? Yumitufala ronem moa."

Tufala gogo kam kolsap long desfala flaeing foks moa den big brata
hem i sei, "0 mi nao mi sutim destaem. Ei, yu rere fo kasolem." So
big brata hem i sutim moa long wanfala aro an desfala aro hem iritisim
moa. "0 mae wad; mi misim tu brata." Den desfala flaeing foks hem i
flae. Hem i flae gogo an hole moa long lema blong wanfala tri. An den
smol boe hem i sei, "0 luk longwe, brata. Hem i dea. Yu lukim bae-
bae mi moa mi,sutim destaem."

Oraet, tufala go go kam kolsap :elebet desfala smolfala boe hem i

sutim go bat aro blong hem i misim tu. "Ei mi misim moa, brata. Yu
luk hem i flae. Hem flae moa, yu luk." Tufala misim nao. Oraet
tufala lukluk faloem gogo desfala flaeing foks hem flae go go hem i go
sidaon long wanfala bigfala ston.

Nao wan boe hem i sei, "Luk long we, brata. Hem i go sidaon dea
long datfala sten, yu lukim." 0 bat tufala no save dat desfala bigfala
ston hem i blong desfala jaean. Hem i haos blong hem.

Oraet, tufala kam kolsap, kam; kam kolsap long desfala flaeing
foks an den flaeing foks hem i krae, krae olsem hem i singaot. Krae
gogo self wantaem desfala jaean hem i kam aot long doa long desfala
ston. Nao hem i kam an lukluk aotsaed an tufala boe is i lukim.

"Ei brata, yu luk dea, yu luk. Hem nao datfala bigfala man wea
dadi blon*yumitufala talem. 0 mae\ wad! Bigfala wan, brata. 0
yumitufala -tbaebae dae tude nao."

Den desfala jaean hem i kam aot an lukluk olobaot an hem i stat fo
el, smelem .evriwea. "Um, um, um, um, gudfala kaikai biong mi sam-_

Urn, urn, urn, smel gudfala. Um, um, um, gudfala kaikai blong' mi
hem i stap sarnwea long hia."

Nao tufala brata is I sei nao, "0 yumitufala baebae dae tude nao.
Hem i stat fo lukluk raon nao, yu luk dea." Tufala brata is i fraet fo
narakaen nao. Tufala haed long botom blong wanfala tri.

Sek wantaem desfala jaean hem i kam an holem tufala nao. Hem i
sei; "Um; um, kaikai blong mi fo diva tunaet."
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Story Number Six Mau'u and Poupou'

SO the small boy shot one of his arrows,, but the arrow Missed and
the flying fox flew away. "Oh, my! Brother,. ',Missed! Look! I shot
but I missed." Their eyes followed the flying fox until it rested on the
branch of another tree. Then the older brother said; "Look over
there. He's over there. Do you see him? Let's go get him."

The two again approached the flying fox and then the older boy
said, "I'll shoot him this title. Are you ready to grab him?" So the
older brother shot one *of his arrows, but this arrow missed too. "Oh,
I missed; too; brother." And the flying fox flew away. He flew to the
branch of another tree., Then the younger brother said, "Look over
there, brother. There he is! Watch ,me again; This time shoot
him."

So they approached, and the boy shot again, but this arrow
missed, too. "Hey! I missed again. Witch him. He's flying. He'S
flying again. Watch him;" So they followed this flying fox until it
landed on a big rock;

Then one of the boys said, "Look over there, broth6; He's sit-
ting on that big stone. Look." But the two brothers didn't know that
thiS big stone belonged to the giant. ; It was his house.

The two approached very close to the flying fox. Then the flying
fox cried 'out. suddenly the giant came out of a large opening in this
rock. He looked around and the two bOys saw him.

Hey, brother, look at that! Look! It's that big man that daddy
told us about! Oh, he's big! We're going to die!"

4
Then the giant came all the way out and began to sniff all about:

"Uhm! There's something good to eat somewhere! Uhm! Something
smells good! Uhm! There's some good food for me around here some-
whtre!"

The two brothers said, "Oh, .we're going to die today. He's start-
ing to look around. Dick." The two were frightened out of their wits.
They hid behind a tree;

Suddenly the giant came up and grabbed them; He said; "Uhm,
my supper tonight! !"



Mau'tJ an Poupou Meksiks 'Stori

Tufa la boe is kan sei nao. Tufa la fraet an krae bat tulet. Olumu
kasolem tufala finis. "Urn, urn, tufala gud mit blong mi fo kaikai tunaet
tulet nao."

Tufa la is kanduit eni samting nao. Desfala jaean hem i tekem
tufala go insaed haos blong hem long desfala ston an hem isei, "Oraet
yutufala kaikai, yu lukim olketa kaikai long hia." Bat olketa kaikai wea
desfala jaeant hem i kaikaim--olketa snek wea i no tan, olketa frog,
olketa enikaen rabis samting nomoa. Hem tekem kam fo tufala boe is i

kai kai

Tufala boe no kaikai bikos tufala sore tumas bikos baebae tufalai

dae tunaet. Den hem i sei, "Kaman yutufala kaikai."

3at tufala boe is i krae an toktok an sei, "b baebae mitufala
dae rao." Tufala i sore tumas an kanduit kaikai nao.

Den olketa stag lelebet taem. Desfala jaean hem i askem tufala
brata fo kakam an lukaotem laos long hed blong hem. Tufala brata is i

kam an stat fo lukaotem Jaos long hed blong desfala bigfala man. Nao
taem tufala i stat fo lukaotem laos long hed blong desfala jaean, hem i
stat for slip bikes hem i fil gud.

Tufala brata is i hapi nao taem jaean hem i.slip. Tufala save nao
wanem fo duim. Big man is hem i gohed fo slip. Destaem tufala brata
is i rere fo duim samting. Tufala sei, "Baebae yumitufala taem ap
olketa hea.blong hem weitim pos long haos."

Oraet, taem jaean hem i gohed for _slip tufala tekem olketa hea,
taem ap raonem desfala pos stong gudfala an ranawe aotsaed. Tuffa go
aotsaed an stat for sutim desfala jaean weitim olketa aro an bou blong

qufala. Smol boe hem i sut go fastaem an aro blong hem i go stret long
ae 'blong desfala jaean. Jaean hem i sek bat aro hem i go insaed ae
finis. Hem is stan 4p, wande ran' bat olketa hea blong hem ifas long-

,pos finis. Hem i kanduit ranawe nao.

Nara brata hem i let go nara aro moa hem i go insaed long nara ae
moa. 0 jaean is hem i no strong, hem i trae for seksek bat nomoa nao
bikos olketa i taem ap long pos nao. Tufala boe 1s i gohed fo sutim
gogo hem i dae. Desfala jaeant hem i dae long insaed long haos blong
hem.

Nao tufala boe is i barava hapi fogud noa. "Yu ting baebae -yu
kaikaim mitufala." Tufala laf laf nao; Taem hem i dae finis, tufala
tekem kam olketa faea wud; olketa bambu; olketa 'drae wan an tufala
hipim ap long antap bodi blong jaean insaed long haos blong hem an
Iaetem. Laetem faea hem i laet an bonem dia_s_fala man insaed long haos
,blong hem an tufala ranawe baek long vilij blong tufala.
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Story Number Six Mau'u and Poupou

/-
The two boys were speechless. They were frightened and cried,

but it was too late. They were caught. "Min. Two nice roasts for
me to eat tonight."

The two boys couldn't do anything. The giant took them inside
his home in this rock .'and he said, "All right, you two roasts, have
something to eat." But the food that the giant had consisted of raw
snakes, frogs, and other kinds of terrible things. He brought them
over for the boys to eat.

Because they knew that they would' the tonight; the two boys were
so unhappy that they couldn't eat. The the giant said, "Come on!
Eat!"

The two boys cried and said, "Oh, we're going to die!" They
were very sad and couldn't eat.

After a little while, the giant asked the two brothers to pick the
lice out of his hair for him. They started to do this. When they
started to do this, the giant fell asleep because it felt so good.

When the giant "fell asleep, the two boys became very 1ppy.
They ew what to do now. The. giant was sound asleep. Ti boys
be to get ready. They said, "We'll tie his hair to the house post."

So while the giant was sleeping, they tied his hair to the house
poEt very securely and ran away. When they got outside, they began
to shoot their arrows at the giant. The younger brother shot first and
his arrow hit the giant in the eye. The giant got up. He wanted to
run but his hair was tied to the post. He couldn't go anywhere.

The other brother shot another arrow, and it too hit the giant in
the eye. The giant was gettting weak. He tried to shake himself free.
But he couldn't because he was tied to the post. The two boys shot
and shot until the giant died. It died in the house.

The boys were very happy. "You thought you were going to eat
us," they laughed! When the giant died, the two boys brought
firewood and dry bamboo and piled it up on top of the giant and lit it.
The giant burned in his house and the two returned to their village.
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Mau'u and Poupou Meksiks Stori

Taem tufala kasem long ples, tufala hamarem dram an evriwan kam
tUgeta an sei, "Ei, wanem nao hem i hapen?"

0 dadi an mami blong .tufala boe tufala i sei nao, "0 tufala boe
blong mitufala i kilim desfala jaean nao, so destaem yufala pipol no
fraet. Yumi save stap hapi nao long aelan blong yumi." From destaem
olketa plot.' long pies is stap hapi olowe nao.

V
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Story Number Six Mau'u and Poupou

When they arrived at their village, they beat the drums and
everyone gathered to ask, "Hey, what's happened?'

The boys' father and mother said, "Our two sons killed giant.
So now you don't need to be afraid. We can live happily now on_ _our
island," And: from that time on, the people of that ,Village lived
happily.



PARI'I

Mekseven Star'

Neks storm wea baebae mi talem moa long yufala hem iabaot wanfala
man nem biong hem 'PARI11. Wantaem Pari'i hem i sidaon long haos
biong hem. Nao hem i tingting, "Mae wad! Wanem nao baebae mi duim
tude?" Hem i tingting gogo hem i sei, "0 baebae mi mekem wanfala
fist; wanfala big kaikai fo olketa pipol biong mi;"

Oraet, dent hem i hamarem drama Taem hem i hamarem dram finis;
olketa pipol kam long pies blong 'hem nao. Olketa pipol kam an sei, "0
wanem nao hem i rong weitim yu o wanem nao hem i kasem yu nao yu
hamarem dram olsem ia, Mista Pari'i ?"

Pari'i hem i sei, "Olketa gud pipol blong mi, mi wande mekem
bigfala kaikai fo yumi."

met( pipol sei, "0 hem i oraet nomoa, Pari ivlifala save helpem

Den em i sei long olketa, "Long dei olsem bae yumi holem big
kaikai blong mi fo yumi evriwan an mi wandgm wanfala man hem i kam
long desfak fist hem mas tekem kam trifala pigpig, wan blak wan, wan
waet an wan redfaia. Yufala evriwan hu bae kam mas tekem pi( 'Dig
olsem mu talem yufala ia."

"0 hem i oraet nomoa, mitala save duim nomoa."

Par;'i hem i sei moa, "Yufala mas tekem tu olketa kaikai weitim
pigpig blong yufala." Olketa pipol i wanmaen an bihaen olketa i putim
wanfala del fo mekem desfala fist.

Taem hem i kasem long datfala del olketa pipol stat fo kam nao.
Wanfala man kam weitim olketa pigpig blong hem. Blak wan kam
fastaem, waet wan moa, den red wan .moa gogo olketa hipim pigpig long
pies biong Pari'i. Pigpig hem i staka fogud nao; Bat desfala man
Pari'i hem i no garem pigpig ia. Oraet. hem i go bihaen. an tekem
wanfala pigpig blong nara man an hem karem kam. Desfala pigpig hem i
blak wan.

Taem hem i kam, olketa pipol sei, "0 Pari'i, yu stong man tumas.
0 mae wad -- pigpig blong yu tu hem i bigfala tumas;"

Pari'i hem i sei, "0 samting ia kaikai blong mi long taem kam nao:
Mi fidim long hia nao--mi givim plande kaikai long hem. Dastawe yufala
lukim hem i bigfala."
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PARI'I

Story Number Seven

T e next story I'm going to tell you is abouta man named Pari'i:
One y Pari'i was sitting in his house. He thought, "Oh dear; what
shoal I do today?" He thought and thought and then he said, "I'll
make big feast, a big banquet for my- people."

o he beat the drum. When he beat the drum, all the people cameto h house. They said, "What's the matter with you? Why are you
bea g the drum like that, ' Pari'i?"

Pari'i Said, "My good people, I want to make a big feast for you."

The people said, "That's good, Pari'i. We'll help you.

Then he said to them, "On the day when we hold my big feast for
us, I want one man to bring three pigs, a black one, a white _one, and
a red one. Everyone who comes must bring pigs like I've just
described."

"That's all right. We can do that."

Pari'i continued, "And you must bring food with the pigs,too..
All the people agreed and they set a date for the feast:

On the day of the feast, the people began 'to arrive. Each than
came with his pigs, black; white, and red; and they piled them up at
Mr. Pari'ils house; There were so many pigs! But this man Pari'i
didn't have any pigs. So he snuck behind and took a pig belonging to
another man and brought that. That pig was white.

When he came, all the people said, "Oh, Pari'i, you're Sc strong!
My word! Your pig is so big!"

Pari'i answered; "Oh, I've been feeding it a long time now.
That's why its big."
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Pari'i Mekseven Stori

Oraet Pari'i hem i karem go pigpig ia bat hem i no putim long haos
wea olketa i olowe long nara en long vilij an den hem i go kaserr long
bus an den hem peintim moa pigpig ia weitim red graon. So taem hem i
karem kam baek moat sem pigpig bat kala blong hem i diferen moa.
Pat-Pi hem i save tufts an hem i peintim moa pigpig ia long red graon.
01 keta pipol lukim hem moa, olketa i sapraes fogad ; "Kaman Mista
Pari'i, yu kam weitim nara pigpig moa hem i red wan:"

01 keta pipol i hapi weitim fren blong olketa Pari'i, gogo hem ikam
long vilij hem i no putim moa insaed long desfala haos wea olketa i

wakem fo pigpig ia bat hem i go olowe, go kasem nara en biong
sidaon, haed long bus an hem i tekem blak graon an peintim moa desfala
pigpig Destaem pigpitg hem i, blak nao; Den hem karem moa

Taem hem i kam long melewan pies olketa pipol i sei nao; "0 mae
wad Datfala man hem i go karern kam blak pigpig moa." 01 keta pipol i

sapraes fogud bat desfala hem i save trik tumas--hem i go nomoa an
peintim desfala pigpig blak 'long graon._ 0 mae wad. Bat desfala man
hem i save trik tumas so hem i peintim nomoa long graon an desfala
pigpig hem i blak. Hem i barava trikim olketa pipol fo gud ia.

Oraet bihaen hem i rem kam oi keta finis nao, hem i sei , "Oraet
yufala lukim evriwan h i nao trifala pigpig blong mired wan hia,
waet wan hia, blak wan hia. "

01 keta pipol sei , "0 hem i gud . Wanem nao bae yumi duim
destaem?"

"0 yumi katem pigpig nao:"

Evriwan gohed fo katem pigpig, busarem oketa pigpig la an
-korongisim nao. Olketa_ mere i korongisim olketa kaikai, taro, yam,
olketa pana, tapioka eni kaen kaikai nomoa. Taem olketa mere gohed fo
korongisim, olketa man go hed to fo busarem pigpig. lusarem finis,
korongisim finis; evri samting finis:

Gogo long ivning evri samting rare nao. Pari'i hem i sei ; "Okay,
olketa, tunaet taem fo yumi fo fist an kai kai nao ia. " 01 keta pipol kam
tugeta, hamarem dram, plande pipol kam hip ap long wan ples an den
Pari'i hem i stat fo tok nao.

"Oraet yufala evriwan kam long ples blong mi tude olsem mi faekem
yumi fo kai kai tugeta long desfala fist blong mi an ating yufaia baebae
mekem moa nara fist fo yumi evriwan neks taem," Evriwan sidaon
tugeta, kai kai an olketa bloem bambu , _olketa duim kastom dans, olketa
samting olsem olketa i duim long desfala del gogo hem tudak, gohed
dans long naet gogo kasem delaet long nara dei .
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Story Number Seven Pari'i

So Parili brought the pig but he didn't put it by the house with
the other pigs at the other end of the village. Instead, he snuck it off
into the bush and painted it with red mud. So when he brought it
back, it looked like a different pig; since it was a different color.
Pariri was very clever. The People saw him again and were very sur-
prised. "Hey, Mr. Pariri; you're bringing another pig; a red one!"

They were all very pleased-with their friend Pari'i, but again he
didn't put this pig by the house with the others. Instead, he carried
it back out to the bush and painted it with black mud. Now the pig
was black. Again he brought it.

When he came to the middle of the village; the people said; "My
word! Npw the man's bringing a black pig!" They were truly surprised;
but they didn't realized that the man had tricked them by painting the
same pig with mud. .

After he had brought the pig for the third time, he said, 'Al/
right, everyone. You saw me bring my three pigs, a white one, a red
one and a black one."

The people said,' "That's good. What should we do next?"

"Now let's butcher the pigs"

So everyone helped butcher the pigs. Then they baked the pork,
and they 'baked the taro, yams, sweet potatoes; tapioca, and other
kinds of food; While woman were preparing the food for baking the
men were buchering all of the pigs.

By evening, everything _was ready. Pari'i _said, "Okay, _everyone.
Tonight let's eat, drink, and be merry." So the people -gathered and
beat the drums. People came from all over; and the Pari'i stood up to
talk.

"You've come from all over to join me here at my place for my
feast. Maybe in the future you will have a feast for us." So eVeryone
sat down together, ate, played the panpipes, did custom dances,_ and
had a good time late into the night. They danced all night, until the
next morning.



Pari'i Mekseven Stori

So MiSta Pan 11 hem i sei long olketa pipol nao, "Okei evriwan,
yufala save evri pigpig blong yufala weitim olketa kaikai blong yufala an
save go baek long pies blong yufala nao. Baebae yumi havem moa
wanfala big kaikai moa long samfala taem." Bihaen evriwan gogo baek
long pies blong olketa.
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Story Number Seven Pariti

. So Mr. Pqri'i said to everyone, "Okay. You brought pigs, so you
take the left-over pork home with you; Another day we'll have another
feast." So then everyone went back to their homes
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KASUSU

Mekeit Stori

Stori wea baebae mi talem moa long yufala hem i abaot Kasusu.
iStori hem I go alsem. Kasusu hem i stap long wanfala aelan nem blong

hem Bungana Aelan. Desfala aelan hem i wanfala aelan wea hem i gad
tumas fo olketa pipol i yusim for lukaotem fis o hem i olsem wanfala
fising graon fo olketa pipol hu stap kolsap long desfala &elan. Plande
taem olketa pipol kam fo fising long desfala aelan, wanfala long olketa
desfala Kasusu hem i mas kaikaim.

Bat olketa pipol i no save desfala Kasusu hem i stap long wanfala
big ston long aelan ia. Evritaem olketa pipol i kam, olketa i save stap
long ,desaelan fo tu o tri dei fo lukaotem fis an seta: Bat taem olketa i
go baek, wanfala man hem i mas lus, olsem desfala Kasusu la hem i
kalkaim w.-rlfala man Jong olketa, o wanfala mere o wanfala pikinini.
Gogo olketa. pipol i ripotem long sif o big man blong olketa.

Wan dei olketa i ,havern miting an samfala i sei wanfala samting mas
stap long desaelan. Ating hem i wanfala big devol o big jaean o
samting oliem hem i mas stap long desfala aelan. Olketa pipol i kam
weitim olketa bigfala kanu an go long aelan fo faendem aot wanem hem i
stap long desfala aelan. Gogo nao olketa i faendem wanfala big ston *wea
hem i garem wanfala big hol an insaed hol ia nao desfala Kasusu ia hem
i Stap.

Stat long desfala tam, olketa pipol i lukaotem samfala wei fo kilim
desfala Kasusu ia bikos hem i bigfala an strong tumas. Plande taem
olketa pipol I kam long. aelan ia weitim bou an aro blong olketa bat
olketa i no save kilim from hem i strong tumas_ an ()Meta pipol fraet long
hem. Olketa pipol duim olsem fo plande yia nao bat no save kilim
desfala Kasusu. Kasusu ia hem i kaikaim plande pipol long olketa finis
tu.

r

Olketa pipol sei, "Mae wad. Wanem nao baebae yumi save dum fo
kilim desfala samting ia mekem aelan- blong yumi. i fri bikos hem i

wanfala gud aelan fo lukaotem fis an evri samting wea yumi nidim long
solwata?"

Gogo wanfala smolfala boe hem i garem wanfala tingting. Hem i

sei, "Yufala weit, mi go long desfala aelan. Desfala boe hem i tekem
'red graon an hem i peinteim bodi blong hem i red and peintim kanu.'
blong hem red tu weitim red graon an peintim hea blong hem an evribet
long bodi hem i red. Bihaen hem i was go long aelan ia nao.
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KASUSU

Story Number Eight

The story I'm going to tell you now is about Kasusu. It goes like
this. Kasusu lived on an island called Bungana Island. This island was
a favorite for fishermen, like a fishing ground for the people who Wed
nearby. Many times when people came to fish here, Kasusu would eat
one of them.

The people didn't know that Kasusu k by a big rock on the
island Everytime they came here, they -IvoxIld stay for two or three
days; But when it was time to go, back, a , or a woman, or a child
would be missing: Then the people_ ri-uld. report it to their chief.

Ore day they had a meeting and agreed that something must be on
that island; maybe' a _devil or giant or something like that Sd the
people. came in their big canoes to find out what was on the island.
They found a big rock with a hole in it, the rock where Kasusu
stayed;

From then on, everyone was looking for a way t Rill this Kasusu,_
because he was very big and strong. People often came witti bows and
arrows but they couldn't kill him because he was so strong and they
were_irightened. They did this for many years- but couldn't kill Kasusu
and Kasusu continued to eat a it of people.

The people said; "My word! What shall we do to kill this monster
and free our island? It's a good island for fishing."

One day a small boy had an idea, He Said, "You wait. I'll go to
the Wand." The boy took some red mud and painted his body red;
he painted his canoe red too with this red mud; he painted his hair
red; he covered his whole body with red mud. Then he paddled to the
island.
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Kasusu Mekeit Stori

.1-lem was go long kanu blong hem, gogo taem hem i kolsap lelebet
desfala kasusu ia hem i lukim boe ia finis. Hem i lukim boe ia hem i

sei, "O mae_ krangge. Datfala kanu hem_ i red, man insaed bodi blong
hem' i red and hea blong hem i red tu. 0 hem i naes. Mi wandem bodi
Liong mi fo olsem tu"

Oraet smol boe ia i kam, kam stret an Kasusu hem i kam an sidaon
long mamana hol blong hem an hem i sei, "0 mae wad, yu luk gud
tumas long mi. Hao nao yu mekem bodi blong yu luk olsem?"

"0 mi man olsem nao, mi bon olsem nao, mi garem red hea, red
bodi, kanu blong mi red tu, evri- samting long bodi blong mii red an
mi olsem nao. Mi kam from wanfala famili olsem, yu save?"

Kasusu hem i sei, "Mae krangge. Mi wandem bodi blong mi i red
olsem yu tu ating baebae mi fil hapi ia.

Oraet desfala smol boe hem i sei, "0 yu wandem mi save duirli fo
yu nomoa, i no had samting. Mi save mekem yu red an yu laek °Ism
mi tu."

0 datfala Kasusu hem: sei, "0 plis mi !aekem tumas yu mekem
deswan fo mi."

Nao desfala smol boe hem ; seii "Oraeti_ yumi tufala baebae i go aot
an katem plande faewud. Oraet yumitufala katem faewud karem baek
an yumitufala bae i kam long bigfala faea."

Kasusu hem i sei, "0 ia, hem i gud. iamart. Vumitufala waka
nao."

tufala i go aot, tekem kam baek plandeefaewud,_ big hip nao,
staka faewud nao go tufala i mekem bigfala faea. Bigfala faea hem i feet
nao ia, olsem flem hem i red nao. So boe ia hem i sei long kasusu,
"Oraet Kasusu, yu mu . kam kolsap lelebet."

Kasusu hem i sei, "0 hem i hot tumas desfala faea."

"Nomoa. Hem nao baebae mekem bodi blong yu red an hea blong
yu red an evriting biong yu baebae save luk naes oisem bodi blong mi
tu ia."

Oraet desfala Kasusu hem i garem tufala bigfala fingga,' hem nao
hem i save faet weitim olketa olsem kilim man weitim. Boe ia hemi sei
long Kasusu, "Yu putim wanfala han antap long faea."



Story Number Eight Kasusu

AS he approached in hi _canoe; Kasusu saw him. He looked at the
boy and said; "km I craz That canoe is red! The person inside
the canoe is red! His hair is red! It looks nice! I'd like to look like
that;"

When he arrived the boy went straight to Kasusu, whowas sitting
in front of the entrance to his cave. Kasu'su said, "You really look
nice. How did you get your body to look like that?"

"Oh, that's just the way I was born. My body is red; my hair is
red; even my canoe is red. Everything about me is red. I guess it
runs in the family, you know?"

Kasusu said, _"Oh,_ my! _rd really like to look like that. Maybe it
would make me feel really good."

So the small boy said; "If you'd like me to do it for you, it's not
hard; I can make you red and you'll look just like me."

So Ka;4.,i6u said, "Oh, I'd really like that. Could you do that for
me, please?"

Then the small boy said; "Okay. Let's go out and cut some
firewood. We'll bring it back and make a big fire."

"That's gdod," said Kasusu. "Come on. Let's get to work!"

So the two went out, cut a lot of firewood, put it in 'a great big
pile, and made a huge fire. When the flames were bright red, the boy
said to Kasusu, "Okay; Kasusu, get Tr...ally close to the fire."

Kasusu said; "Boy; that fire's hot!"

"No. That's the way your body and hair and everything about
you will get red and look nice, just like me."

Now this Kasusu had two big claws that he used to fight and kill
people with. So the boy told Kasusu, "Put one of your claws over the
fire."
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So pua Kasusu hem i putim go wanfala han antap long faea. Bat
faea hem i hot tumas an taem Kasusu hem i putim go bigfala fingga
blong hem, faea i hotem nomoa, fingga i fol daon. Kasusu hem i lusim
wanfala paLa finis. Kasusu ba Iva fil soa an fraet bat boe ia hem i sei,
"No seksek. Hem nao wei fo mekem bodi blong yu red olsem mi." Boe
ia heM i sei long Kasusu, "Putim nara fingga blong yu moa."

Kasusu hem i putim mektu fingga go antap long faea bat wea, no
long taem faea i hotem go hem i fol daon. Destaem tufala big fingga
blong Kasusu tufala i aot nao. Kasusu no garem paoa nao from tufala
bigfala fingga hem i yusim fo kilim man an faet weitim. Tufala brek
finiS.

Boe ia hem i sei long Kasusu, "Putim go evri fingga blong yu
antap long faea." Kasusu hem i putim go olketa fingga blong hem long
faea bat sek wantaem evriwan brek an fol daon.

Destaem Kasusu no garem eni paoa nao, evri fingga ia i lus nao.
Smol boe ia hem i sei, "Yu save, Kasusu, yu kaikaim piande pipol blong
mi long desfala aelan an yu strong tumas an yu wande luk olsem mi.
Hem nao ia. Destaem yu no garem paoa nao an nao baebae mi troem yu
insaed long faea an bonem yu insaed long haos blong yu nao."

Desfala boe ia hem i liftim ap _desfala big Kasubu ia, torowe go
long faea an bonem bodi weitim evri fingga ia an Kasusu hem i dae nao.
Smol boe ia hem. i go baek and talem olketa pipol, "0, olketa pipol blong
mii mi kilim finis desfala Kasusu an yumi no save fraet nao. Destaem
aelan blong yumi hem i fri. Yumi save go baek fo fising an stap long
aelan blong yumi."

Long saed long kastom olketa pipol mekem wanfala big kaikai fo sei
tanggio long smol boe ia wea hem i waes tumas an hem i kilim desfala
Kasusu.
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Story Number Eight Kasusu

So poor Kasusu put one of his claws over the fire. But the fire
was very hot and when he did this, it scorched his claw and the claw
fell off. Kasusu had lost part of his power. Kasusu felt sore and
frightened, but the boy said to him, "Don't worry. This is the Way to
make your body red like mine." The boy told Kasusu, "Put your other
claw up there."

Kasusu put his second claw over the fire, but shortly the fire
burned it and it fell off. Now both claws were missing. Kasusu no
longer._ had the power from his claws that he used to use to kill people.
They had both broken off. 41110

"Put all your hands over the fire," the boy told Kasusu. Kasusu
put all of his hands over the fire, but suddenly they all broke and fell
down.

The
my
like
the

Now Kasusu had no power at all.
small boy said to him, "You know

people on this island and you are
me/ So now you have no power,
fire to burn.

All of his were missing.
Kasusb, you have killed a lot of
strong, but you wanted to look
and I'm going to throw you into

So the boy picked up Kasusu, threw him into the fire and burned
him to death. Then he went back to tell the people, "Hey, my people!
I've killed Kasusu so you don't need to be frightened any longer. Now
our island is free. You can go back and fish and live there."

So following their custom, all the people made a big feast to thank
the small boy for being so clever and for killing this Kasusu.
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HATAPUPUHANE

Meknaen Stori

Destaem bae mi stori moa long yufala abaotem Hatapupuhane. Stori
blong Hatapupuhane hem i go olsem ia. Long wanfala ples nem blong
hem Manaus', plande tumas olketa pipol i stap long hem. Gogo desfala
j-latapupuhane stat fo kaikaim-olketa pipol. Hem i kaikaim olketa pipol
evride nao, olsem long wan dei hem i mas kaikaim wanfala man. Gaga
olketa pipol stat fo tingting an ranawe from desfala pies, Manaus'. 01-
keta i ranawe an stap long nara pies:

Evriwan go nao. Wanfala'man weitim waef, pikinini an famili blong
hem, holem evri samting blong olketa an gogo nao, ranawe from desfala
pies wea Hatapupuhane i stap. Wanfala mere, Hatapupuhane hem i kai=
kaim hasban blong hem, hem nomoa stap seleva long Manausi. Mere ia
hem i babule tu ia. Desfala mere hem i hevi tumas fo ranawe an olketa
pipol bihaen nao.

Desfala mere ia hem i stap an tingting, "0 mae wad, sapos mi stap
long h.ia bae Hatapupuhane i kaikaim mi ia. Wanem nao baebae mi duim?
Mi babule tu. Mi hevi tumas fo ranawe olobaot." So desfala mere-hem i
go an stap long' wanfala key, olsem wanfala big hol insaed long ston o
graon. Desfala pies hem gud pies fo haed from Hatapupuhane. Mere is
hem i stap long key gogo kasem taem hem i bonem pikinini.

Pikinini hem i bon kam, hem i boe. Mere ia hem lukaotem pikinini
blong hem gudfala insaed long desfala key gogo pikinini hem kasem 4
yia nao. Taem hoe ia hem i grou ap hem i laek fo go lukaotem pigpig
an wande yusim bou an aro fo sutsut. Hem i save go aot long bus fo
sutim pisin. Pikinini ia hem i askem mami blong hem fo wakem bou an
samfala aro an hem i stat fo gogo raon fo sutim pisin an olketa lisad
long bus, kolsap nomor long pies wea tufala i stap. Mami blong pikinini
ia hem i sei long hem, "Yu no gogo farawe tumas bikos wanfala bigfal.a
samting hem i stap long Desfala Hatapupuhane hem i kaikaim
plande pipol an hem i dadi blong yu .tu. Hem nao, yu no go
olobaot tumas."

Boe ia hem i kipim evri toktok biong mami, blong hem long hed.
Hem sei, "Hem i oraet. Welt mi bigfala kam."

Tufala i stap gogo desfala boe hem kasem 13 yia, big nao.
Hem i stat fo go lukaotem wael pigpig long bus nao. Boe hem i

askem mami blong hem fo wakem wanfala bou an 8 fala aro. Mami hem i
sei, "San, mi talem yu finis, desfala pies- hem no sev.4Hem i nogud. Yu
save Hatapupuhane hem i bigfala pisin an hem i kaikaim plande pipol an
hem i kaikaim dadi biong yu t i. Waswe yu wande go aot long bus?"
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HATAPUPUHANE

Story Number Nine

Now Fm going to tell you about Hatapupuhane. The story about
Hatapupuhane goes like this. In a village called Manausi, there were a
lot of people staying until this Hatapupuhane,began_ to eat some of the
people_there, lie ate someone every day. Eventu011y; people began to
leave Manausi. They ran away to another village;

Everyone had gone now. Men with their wives and children and
everything they owned had run away from this place where
Hatapupuhane lived. Only one woman remained. Her husband had
been eaten by Hatapupuhane. She was pregnant, too. She was al=
ready too big to run away so the people left her behind.

This woman was perplexed; "Oh; dear; If I stay here;
Hatapuphane will kill Me. What am I to do? I'm pregnant, too. I'm
too heavy to be running all around." So she went to live in a cave.
This was a good place to hide from Hatapupuhane. Sloe stayed there
until she gave birth to her child.

The child was a boy. The woman looked after her son well in this
cave until the boy reached four years of age; When the boy was a lit-
tle older; he liked to go looking for pigs and he liked to shoot his bow
and arrow. He could go into the bush to shoot small birds. The boy
had asked his mother_ to make him a bow and some arrows and he
started to go out shooting small birds and lizards near the place where
they lived. His mother told him,. "Don't go too far from here because a
big monster lives here. Hatapupuhane has kill a lot of people and he
killed your father; So don't go too far."

The boy remembered everything his mother told him. He said;
"Wait till I'm big."

The two lived there until the boy reached thirteen. He had al=
ready begun to go out and shoot wild pigs in the bush. So he asked
his mother to make him a bow and eight arrows; His mother said; "I've
told you, son, this -place is not safe. It's evil. You know this big
bird Hatapupuhane .has killed a lot of people and he killed your father.
Why do you want to go into the bush?"
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Hatapupuhane Meknaen Stori

"0 Mami, mi big naf nao. Mi iNande fesem desfala samting. Mi
wande faetem."

Mami .blong boe ia hem i no save sensem maen blong pikinini blorTg
hem nao. So hem i mekem wanfala bou weitim eitfala aro, deskaen
kastom aro wea hem i putim samfala kastom meresin long hem; Den hem
i givim pikinini blong hem; "Bat yu no go olobaot tumas; Datfala man
sapos lukim yu, yu dae finrs." Tufala i stap an destaem boe ia hem
grou bigfala kasem 14 yia nad an hem i tingting had fo kilim desfala
samting.

Oraet wan dei desfala boe hem i go hanting an hem faendem pies
wea desfala Hatapupuhane i stap; Desfala pisin, hem_ i bigfala igul an
teem i stap antap long wanfala big tri, tapa'a tri. Bea hem i wakem
haos blong hem; Boe ia hem i kam long eli mone an hem sei, "0 mae
krangge! 0 pies wea hem i stap long hem nao ia."

Boe ia hem i talem hem seleva dat baebae hem i kam baek long
neks del fo sutim. Bihaen boe ia hem i go baek long mami blong hem
an talem hem, "Mami, mi lukim pies blong igul ia nao. Hem i stap antap
big tri an hem i no had; Mi save kilim hem nomoa."

"0 mae san, samting ia hem i big an strong. Yu lukim olketa
fingga blong hem. SapoE hem holem yu weitim olketa, yu no laef nao ia.

Boa ia hem i sei long mamt blong hem long mone,'"Mami, mi mas go
aot tude.. Bifea mi go aot baebae mi plandem wanfala tri an mi wandem
yu fo lukluk long tri ia. Sapos tri ia hem i dae minim mi dae tu, bat
sapos hem laef yet minim mi laef."

Desfala boe hem i waes. Hem i go lukim sainting la but hem i slip
yet. Bat boe ia hem _tingting, "0 nogud hem i lukim mi." So desfala
boe hem i digim wanfala smol hol insaed long graon long botom long
desfala tapa'a tri jes fitirn hem fo Stan ap insaed long hol an sut.
Oraet hem i digim hol gogo -hem kasem siks fit daon. Finis hem i stan
ap insaed hol an putim kam wanfala flat ston an hem i mekem wanfala
hol dea an hem i sutim aro ao insaed long desfala flat ston. Hem i

faerem nambawan aro an hem kasem bodi blong Hatapupuhane bat hem I.
sei nomoa, "Hm, hm, moskito' baetem mi." Hem i nating filim. doe ia
hem i faeren mektu are bat Hatapupuhane hem slip nomoa. 0 mae
krangge! Tu aro hem i go bat hem i no filim nomoa. Oraet- }hem i

tekem mektri aro an sut moa.

Boe la- i stat fo seksek nao from trifala aro i go finis bat
samting ia no dae. Hem i tingting moa hem i sutim mekfoa aro.
Mekfoa aro hem i go an kasem long baeksaed. Hem i_nat filim, "El,
moskito ;baetem mi. Um, flae." 0 mae krangge! Fofala aro bat hem i
no filim.
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Story Number Nine Hatapupuhane

'Oh; roOtri. I'm big enough now 4 want to face this monster.
want to right. Wilt."

His mother couldn't change the boy's mind \ So she made a bow
eight arrows, `custom arrows with poison on their tips, and she

gave them to her son. "But don't go around too much. If that thing
sees you; you'll die." The two lived on and by now the boy was
fourteen. He thought constantly of this monster.

One day the boy went hunting and he found" the place where
Hatapupuhane lived. This eagle lived on top of a big tree, a tapa'a
tree. That's where he made his house. The boy arrived early in the
morning and he said, "My word! That's the place where he lives."

The boy told himself that he'd be back the next day to shoot him.
Then the boy went back to his mother and told her, "Mom, I saw the
place where eagle lives. lie lives in a big tree. It won't be hard. I
can kill him."

"Oh, my son. This monster is big and strong. Look at his
claws. Mi he haS to do is grab you and you'll die."

The boy said to his mother; "Mom, I have to go out today. But
befdre I go, I'm going to plant a tree and I want you to look after this
tree. if the tree dies, that means that I'm dead. But as long as the
tree is living, I'm living."

This boy was clever.. He went V: ) ..c. the monster and it was
sleeping; The boy thought, "Pd betttr not him see me." So the
boy dug a small 'hole in the ground at the foot of this tapa'a tree just
big enough for "him to stand up in and shoot. He dug it about six feet
deep._ Then he stood .in this hole, covered it with a flat stone with, a
hole- in it and shot an arrow through this stone. The first arrow i2e
shot hit Hatapupuhane's body but the monster said; "Mu; a mosquito
bite." He felt" hothing. .. The boy fired the -second arrow but
Hatapupuhane continued to sleep. Two arrows and he felt nothing!
The boy took the third arrow -and shot it.

The boy began- to get scared because three 'arrows were already
gone and the monster wasn't dead yet. He shot the fourth arrow. It
hit the monster in the back. He still didn't feel anything; "Ouch, a
mosquito bit me; A fig:" Four arrows and he still, wasn't hurti
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Hatapupuhane Meknaen Stori

Oraet boe ia hem faerem mekfaev aro an taem hem i karam,
Hatapuphane stat.fo wek ap nao. Blad kam aot long ples wea aro i

kasem. Desi-.aem boe ia hem i sutim meksiks aro. Aro kasem bodi blong
hem. Blad gohed fo ran-bat Hatapupuhane hem i luk olsem, i no filim
nomoa. Bee ia barava seksek nao; "Tufala aro nomoa stap; Sapos
tufala 'ia i mis, mi dae nao ia."

Oraet hem i sutim go mekseve aro. Aro la go insaed long hat
blong hem an kam aot long narasaed. Boe ia luk go bat samting fol
daon kam nao, brekem olketa brans long tri, spoelem haos blonghem
bikos hem i big tumas--olsem born i fol daon long graon. Desfala boe
barava fraet bat hem i haed insaed long hol blong hem nao;

Boe ia kam aot from hol blong hem an suiim moa las aro blong
hem, mekeit nao. Let go aro an hem kasem sem pies/ go insaed hat an
kam aot long narasaed. Samting no eniting nao. Hem i dae nao. Boe
is barava laf laf nao an hapi narakaen nao. Bat hem i no save, gudfala.
Hem i dae tru o nomoa? Boe ia hem i welt long insaed long hol blong
hem gogo olketa blu flae kam long meas, oiketa anis go long ae, olketa
frog an snek kam an baetem fes bat Hatapupuhane no seksek nao; Hem
i barava dae nao.

Desfala boe ia kam aot from hol blong hem; tekem eit aro blong
hem, tekem ston aks ia an katem aot hed, taem ap long stik an karem
go hom nao. Bodi blong boe ful long .blad nao. Mami blong hem i

lukim go. "0 boe blong mi. Yu garem kil."

"No; no; mami. Mi no garem kil. Yu luk hia; big hed mi kasem
kam ia. Hed blong bigfala samting ia nao mi karem ia. Mi oraet, mi
laef. Waswe long tri blong mi, hem i laef yet to ?"

"Ya, hem i laef yet. 0 gud son."

Tufala i putim bigfala umu, hotem an putim ap. Bihaen tufala i

putim long fron blong haos. Tufala bitim dram--tra--tra--tra. 8 pipol
i herem, evriwan kam nao. "Wanem nao i hapen?" olketa askem tufala
ia.

"Hei, iuk hia; yufala lukim hed blong enimi blong yumi. Boe
blong mi kilim tude."

Evribodi hapi fo narakaen an olketa i mekem wanfala big kaikai
givim evrikaen samting nomoa long boe ia, kastom mani an plande
samting moa. Bihaen evribodi kam baek long vilij an stap hapi olowe
nao.
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Story Number Nine Hatapupuhane

The boy fired the fifth arrow and when it hit is monster began
to wake up,. Blood began to run from the place where the arrow
struck. Now the boy fired the sixth arrovti, It struck the monster's
body and blood began to run. But Hatapupithane looked as if he still
wasn't badly hurt. The boy was really frightened how. "Only two
more arrows left; If theY ,raiss, I'm dead."

He shot the seventh arrow: It went through the monster's heart
an . out the other side. The boy looked, but the monster came
crashing down out of the tree, brea.king branches and wrecking his
house, because he was so .biglike a bomb dropping. to the ground.
The boy was really frightened but he was hiding in his hole.

Then he crawled out and shot his last arrow; the eighth. It
landed in the same place, in his heart and out the other side. That
monster was nothing now He was dead! The boy laughed and laughed
and was happy yond words.' But he still wasn't completely sure if
the monster was truly dead or not. So he waited until blue flies
gathered at its mouth; and ants trawled into its eyes and snakes and
frogs bit its face and it didn't move; Then it was really dead;

So the boy camp- out of the hole; gathered his eight arrows; took
his ax and cut off the head of the monster, put it on a stick and
carried it home. The boy's body was covered with blood. When his
mother saw him, she said, "Oh, my boy. You've been wounded."

"No, mom; I'm not wounded; Look at this big head I've brought.
This is the head of the monster; I'm all right; I'm alive; How's the
tree? Is it still living tcio?"

"Ya. It's Still

So the two of them. made a big umu. Then they put the head in
front of their house and beat the drums. When the people heard them,
everyone came; "What happened?" they asked.

"Hey, look. Look at the head of our enemy. My son killed it
today."

Everybody was very happy and they made a big feast and
presented the boy with many gifts, custom money and other things.
Then everyone came back to the village and lived happily ever after.
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HUTAITORO AN HUTAIAASI

Mekten Stori

Stori blong yumi tude hem abaot tufala mere ia.- Wanfala nem
blong hem i Hutaitoro an narawan hem i Hutaiaasi. Nao, Hutaitoro hem i
wanfala bus mere ia. Mere ia hem i no save lukim solwata; stab long
bus olowe nomoa. Narawan Hutaiaasi hem i mere blong solwata ia.

Go go tufala i mek fren tU ia. Tufa la mekem fren mekem tufala
save olSem sensem olketa kaikai blong HutaitOro weitim olketa sela o fis
o olketa samting long solwata weitim desfala mere Hutaiaasi; olsem
smolfala maket blong tufala seleva; Oraet, evritaem desfala mere
Hutaiaasi mas tekem go olketa krab, it keta fis; olketa sela go rnitim fren
blong hem long wanfala pies wea tu.ala oltaem mit ia. An oltaem desfala
mere Hutaitoro hem i tekem kam c keta taro, olketa yarrk. olketa tapioka,
enikaen blong yumi long bus nao. An teem tufala mit, olketa
kaikai ia desfala mere Hutaiaasi hem i tekem.

Oraet; olketa samting olsem fis; sela an eta samting olsem
desfala, mere Hutaitoro hem i tekem. Olsem tufala ire i makem smolfak
maket blong tufala seleva nomoa ia.

Oraet, tufala duduim olsem fo plande yia nao ia._ GO go waniala
teem moa, lesfala mere Hutaiaasi hem i sei long wanfala pikinini gele
blong hen 0; sting tumors yumitufala -mas go evriwan ia go lukim fren
blong mi mekem yu sasave fren blong mi, tu; Oraet?"

Pikinini hem i sei, "Yes, oraet. Bae yumitufala go. Bat wanem
yumitufala i tekem?"

"0, hem i mere blong bus ia. Hem i laek fo kaikaim sela. Hem i
raek fo kaikaim fis. Hem i laek fo kaikaim olketa krab. Hem nomoa
baebae yumitufala tekem go. An baebae yumitufala kam baek weitim
plande kaikai tumas ia."

So desfala pikinini blong hem i sei, "0, hem i gud tumas ia.
Yumitufala mas go lukim fren blong yu nao. Mi wande lukim to ia."

Den tufala rereem evri samting an tufala go nao; Tufala go go
olsem isles wea olketa mit oltaem, so tufala go bat fren biong 'iem hemi

rere finis ia. Hem i kam daon nao, eli lelebet long mone o samting
olsem, an weitim tufala nao. Hem i lukim go bat tufala kakam ap nao.
"Ei, tufala fren. Yutufala tulet kam lelebet."

"A; pikinini ia no wokabaot kwiktaem. SIC tumas long rod. Mi
wande kam kwiktaem bat pikinini save nomoe hem i Slo so,mitufala isisi
kam nomoa."
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HUTAITORO AND HUTAIAASI

Story Number Ten

Our story for today is about two women. One was named
Hutaitoro and the other Hutaiaasi. Hutaitoro was a woman from the
bush and Hutaiaasi was a woman from the seaside.

These two women became friends and would exchange the garden
food of Hutaitoro with the shells, fish, and seafood of Hutaiaasi.
Hutaiaasi would take crabs, fish, and shellfish and meet Hutaitoro, who
would bring taro, yams, tapioka, and other bush food. Then they
would exchange their food; just like their own private little market.

They did this for nany years. Then one time, Hutaiaasi said to
her daughter, "Maybe tomori.ow we'll both go to see my friend so that
you can get to know her. Oeay?"

The child said, "Yes, fine. We'll go. But what should we take?"

"Oh, she's a woman from the bush. She likes to eat shellfiSh.
She likes to eat crabs. She likes to eat fish. So that's what we'll
bring her. And we'll come back with a lot of food, too."

So her daughter sp'ri, "That's very good. We have to see your
friend. I want to meet 1- __

So they prepared ---(- Thing and left. They v to the place
where the two usually , but when they got the rrntaitoro had
already arrived; She had come down early in the ram . id was now
waiting for them. When she saw them coming, she shouted. "Hey
friends! You're a little late."

"Oh, the child couldn't walk fast. She was so slow along the
path. I wanted to come on time, but the child couldn't and so we had
to take our time."
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Hutaitoro an Hutaiaasi Mekten Stori"

Den olketa sidaon an kaikaim bitainat; lif an laen Kaikai finis;
Hutaitoro hem i sei, "0, ating tude Hut,laasi yumitufala mas go ap long
haos blong mi an yutufala pikinini blong yu mi tumora bifoa
yutufala kam baek.

Hutaiaasi hem i sei, "Ae, no ware, fren. Gud tumas. Tanggio.
Oraet, olsem yumitufala go go nao bikos kolsap naet nao an ating haos
blong yu farawe lelebet long bus to ia."

"0, ya. Bikos pikinini no save wokabaot kwiktaem so yumi mas go
nao.,"

Oraet, den olketa go go go long rod go kasem kolsap long ivning
lelebet. Olketa kasem haos nao. Bat haos blong olo mere ia hem i olo
tumas an doti an samfala pat olketa i brek finis. Samfala hol long wol.

Hutaiaasi hem i sei nao, yu bonem olketa sela blong yurni an
olketa krab blong yu an olketa fis blong yu -an pikinini blong mi stap
weitim yu. Ating mi go daon fo lukaotem samfala taro."

"0; hem i oraet Pikinini blOng yu bae i stap an yu go taken,
samfala taro long gaden blong yumi moa."

Taem Hutaiaasi hem i go pikim desfala taro ia, desfala mere
Hutaitoro hem i sei long pikinini ia, "Ei, baebae mi kaikaim yu tunaet
weitim mami blong yu VA. Ei, ei, baebae yu dae long mi tunaet."

:vao pikinini harem nao; pikinini hem i krae; Mami blong hem hem
i sei, "Ei, wanem nao yu tatalem long pikinini blong yumitufala ia?"

"Ae-, nomoa. Hem i fraet long mi bikos mi garem tufala big ae; mi
darem big hea, nos olong mi sap, tici blong mi bigfala, longfala.
Nomoa hem i fraet ia."

yu no fraet long mami blong yu ia;,- Yu stap kwaet weitim hem
long 1,aos." Mere ia hem i gohed fo tekem samfala taro long gaden;

No long taem moa, desfala mere Hutaitoro hem isei, "Ei, baebae ml
kaikaim yu weitim blong yu tunaet."

Pikinini ia krae moa

"Ei, wanem yu duim weitim pikinini blong yumitufala?"

'Noma. Hem i fraetem nil bikos tufala ae blong mi big tumas,
olketa nilfingga blong mi sap tumas, hea blong mi big tumas. Hem
nomoa hem fraetem ia."
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Story Number Ten Hufaitoro and Futaiaabi

Then they sat down and ate betel nut, leaf, and lime. When they
were finished, Hutaitoro said, "Toda you two might have to go up to
my house and spend the night there before goingback:"

I-IutaiacaSi said, Oh, don't worry friend. But that's very nice of
you thank you very much. In that case, maybe we'd better go now
because it's getting close to dark and your house might be into the
bush a little."

"That's right. And the child won't be able to wall quickly; so
we'd better go now."

They walked along the path until it was nearly sundown before
they got to the house; But this woman's house was svery_ old and
dirty, and parts of it were broken: There were holeS in the wails.

:itztaia.As said, "You cook our shellfish, crabs; and fish. The
child can 3t .y here with you. I'll go down to get some more taro."

"That',, okay: Yr.ur child can stay here and you go down to our
garden an le': `'7 Laro; "

Whip.: !,u..1,1a;:, was gone picking taro; Hutaitoro said tc the little
girl, "Hey, tonight I'm going to eat you and your mother. Ha, ha.
Tonight you'll die by my hand."

Whell ''-;e child heard this, she began to cry. Then the mother
shorted up, "Hey, what have you told our child?"

"Oh, nothing. She's afraid of me because I have two big eyes, a
lot of hair, a sharp nose, ',lig teeth. That's all she's afrai of

"Hey child. Don't be afraid of your mother. Just stay quietly in
the house:" The woman went on picking taro from the garden.

Shortly afterwards, Hutaitoro said; "Hey; going to eat you and
your mother tonight."

The child began crying again.

"Hey, what are you doing to our baby?"

"Nothing. She's afraid of me be, ruse of my big eyes, my sharp
fingernails , and my long hair. That's all she's afraid of



Hutaitoro an Hutaiaasi Mekten Stori

"A yu no kakarae pikinini. Mami blong yu ia."

_Oraet no long taem, me: e is kam baek nao. "0; waswe nao? Evri.
Sainting tan fink?"

"Yes: Olketa seta i tan finis. Olketa fis tan fink. Olketa taro
tan finis. Olketa kaikai rere fink: Yumi save kaikai

C!" sidaon olsem desfala mere Hutaitoro hem sidaon farawe
utaiaasi an pikinini blong hem i sidaon long h)a;

hao kam yumi kan kaikai tugeta?"

"Nomoa; Pikinini hem i save kakrae olsem livim mitufala kaikai
long hia. An yu kaikai long dear"

Oraet, taem olketa kaikai nao, mami blong pikinini ia, Hutaiaasi,
hem sei, "Wariem nao mere tatalem long yu ia?"

"Hein is sei baebae hem i kaikaim yumitufala long naet ia," pikinini
ia talem finis long mami blong hem ia:

Mami blong hem hem i stat fo tingting nao.

"E.) wanem nao yutufala toktok abaot?"

"3; oiketa kaikai swit: Gue.nla kcikai trU. 0, yu gud kuki.
kukim evri samting gud tumas."

SO ,Iketa gohed fo kaikai go kasem kaikai finis; Olketa kaikaim
l;' alnat bihaen, _laen moa, bitalnat lif, an stori moanao; Olketa stori
go go taem fb Slip nao. Den Hutaitoro sei nao, "Yutufala kam slip long
rum. :Mi -'ip aotsaed."

"Nomua. Desfala pikinini I-tem i save pi long naet ia. Letem
mi- a -.lip aotsaed. Yu slip long rum."

Yutufala kam."

hem i oraet. Mitufala slip lo g hia, fren."

"Oraet. Hem i gud. Nomata yutufala slip long des nao," An
Hutaitoro go insaed long rum blong hem; Hem i tekem Ram aks blong
hem, hem i sapenem nao.

r:la ia, tufala Hutaiaasi an pikinini blong hem slip aotsaed ia,
)at slip ia, bikos pikinini aleni finis dat baebae desfala mere b;.;ebae
kaikaim tufala ia. Pikinini nomoa i slip
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Story Number Ten Hutaitoro and Hutaiaasi

"Hey child. Don't cry. She's like your mother."

A little while, later; the woman came back: "What's next? IS
\- everything finished?"

"Yes, the taro is ready. The _.shellfish is ready. The fish is
ready. Everything is ready to eat. We can eat now

_-So they sat down but Hutaitoro was sitting a little removed from
the other two:

"Hey, why don't we eat together?"

"No. The child is crying. So just let the two of us eat here and
you eat over there."

So while th'y were eating; Hutaiaasi asked her daughter; "What
did the woman tell you?"

"She said that she's going to eat us tonight," the girl told her
mother.

The mother began to thak.

"Hey, what are you two talking about?"

"Oh, the food wstes great., It's really good food. You're a good
cook. E';.::rything you make is delicious."

So y went on eating until all the food w...s Afterwards,
they ate betel nut, lime, and leaf, and told :."Or'';5: y talked until
bedtime: Then Hutaitoro said; "You t-,c) sleu, the room; PH sleeps
out here.."

"Now. This- child- has to go to the__toilet during the night. Let us
sleep out here: You sleep n the room."

"No. Come on:"

"It's -ikay. We'll sleep here friend."

"All right. Never mir_d. You sleep there then." And Hutaitoro
went into her r000; She gr t ot her ax and sharpened it.

Hutaiaasi, with her _-Jr, lay down outride but she couldn't
sleep_ because the chdd had tcld her that this woman would eat them
tonight. Only the child fell sleep.
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Hutaitoro an Hutaiaasi Mekten Stori

Hutaitoro hem i sei, "Ae, fren. Yu no slip yet?"

"Nomoa. Pikinini ia wek ap nomoa. Mitufala lukluk olowe nomoa
ia."

Oraet gogo gogo bigfala naet nao bat Hutaiaasi hem i fraet tu.
Hem i no slip an desfala mere tu, hem j vande kilim tufala bat had
tumas. Gogo gogo kolsap eli mane, dpsfala mere Hutaitoro hem i slip
nao Tufala herem go ....

"Wek ap; wek ap, wek ap, r:kinini. Hem i slip nao." is
wek ap long pikinini blong hem n8. :a.

Pikinini blong hem i wek ap.

"Oi hem i slip. ap."

Oraet, mere ia wek ap long pikinini long hem finis; tufala tekem
'ianfala haflog, putim go long ples wea tufala i slit: long hem finis,
kavarem long wanfala ambrela. Tufala rarawe nao go long horn olong
tufa! finis.

Oraet, desfala Hdtaitoro hem i slip go go, hem i herein olketa pisin
olketa i kakrae nao. Hem i sei; "0; mae wad' Deilaet,nao.-" Hem
kam lukluk lelebet. "0; tufala i slip." Hem i holem aks fo katem tufala
nao la._ Hem hitim wantaem bat hem i kam antap long haflog homoz.,
nao. Mere ia fo gud nao. Hem jes katem haflog nomoa weitim
blong hem ia.

"4e .ofala ia i ranawe finis." 0, mere ia kros. "Wea nao tufala i

go?" Bat yt! save nomoq., tufala i rarawe long taem ia. Tufala ,gogo gogo
go ranawe go long horn 'Wong tufala na..1a, go kasem long haos blong
tufala long All mone nao.

So desfala mere 'a, Hutaitoro, hem trae fo faendem pies wea
tufal.s i go bat i no save faerciem pies riao. Hem,4k*skros narakaen bat
tufala ranawe
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Story Number Ten Hutaitof,7, and Hlitaiaasi

Huta:roi called out. "Hey, friend.. Ar-n't

"No. The girl just woke up. That's ai.l."

It got to be very late at night and Hutaiaasi was 'cared. The
other woman wasn't sleeping either. She wanted to kill them but it was
going to be hard. Early in the morning, Hutaiaasi could hear ,lutaitoro
sleepin

"Wak up; Wake up; She's .sleeping now," The mother woke Lo
her child

The mud began to wake up.

"Wr.4 up. She's sleeping."

So thien the child finally woke up; they took a log and put it
where the two had been sleeping and covered it up; Then they ran
away, back to their house.

Hutaitoro slept until she heard the birds singing. She said, "Oh,
my! It's daylight already." Then she wen:- to look around. "Oh,
they're sleeping." She took her ax and gave il. good swing, but it
only landed on the log. Now she was teal:1y angry. She had only cut
a log with her ax.

"Ch, they've run away. She was angry. "Where did- they go?"
But you know that they had run away long before that.

SO Hutaitoro tried to find them but Fihe couldn't. She was really
angry; but the _two had gotten away
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IORA EvIARURU

Mekeleven Stc,ri

Destaem mi store_ moa Icng wanfala store wea hem abaot wanfala mere
nem blong hem lora Maruru. Nao store hem i stat olsem ia.

Long wanfaia pies nem Wong hem Ll'ura, plande tumas olketa pipol
stap long hem bifoa ia. Bat insaed desfala pies ia tu, vanfala bigfala
samting nem blong hem Hapa, deswan hem i bigfala igal ia; hem i stap
weitim olketa pipol ia.

Go go taem desfala igal hem i big tumas nao, hem i stat fo kaikaim
olketa pipol. An hem i kaikaim olketa pigpig blong olketa pipol tu. An
evriwan &sem olketa i sfap samfala dei wanfala man 16s. Samfala del
wanfala mere lus.. Samfala dei moa, wanfala pikinini lus. Samfala taem
moa; wanfala pigpig lus. So olketa pipol i ware tumas nao; Olketa i

sal, "0, mae wad! Sapos yumi stap long desfala ples, baebae yumi
finis. Yumi mas tingting fo ranawe from desfala pies." So olketa pipol
stat fo wakem olketa bigfala kanu blong olketa. Olketa wakem finis

olketa bigfala kanu an olketa i wandem ranawe long nara aelan nao.

Taem hem i kam fo evriwan fo mekem rere nao evri samting blong
olketa fo go from desfala pies nao.

Oraet, den olketa pipol sei nao, "Oke, long wanfala dei olsem'yumi
baebae stat fo tekem evri samting blong umi, ,Jodem evri samting long
insaed long kanu blong yumi, an yumi lusim desfala pies nao."

An go hem i kasem desfala del an evriwan ciket, i rer:em finis
olketa evri samting blong olketa an clketa i stat Warn olketa bigfala
kanu blong .olketa nao. Samfaia, famili olketa i lodem evriting blong
oiketa insaed long kanu an olketa go go aot nao.

Bat wanfala mere, desfala mere ia nem blong hem nao hem lora
Maruru, ha 'Ian blong hem, desfala bigfala igal Hapa hem i

hem i kai ,iif;nis long taem kam nao. So desfala mere hen: i wandem
help tumas. An hem i babule tu. So evriwan, olketa i go go aot Irmo
kanu blong )Iketa an hem i kam an askem olketa pipol, "Plis. Mi save
kam weitim yufala?"

Olketa i sei, "0 sore, kanu blOng mifala hem i ful ap 'finis nao.
Yu welt. Nara kanu moa baebae yu go insw.d."

So hem i welt. Narafala kanu kam moa. Mere ia askem; "Ei, plis:
Mi save go weitim yufala?"

"0, yea welt. Nara k:nu kar B2ebae yu kam



lora Maruru Mekelese.

Go go evri kanu ia kolsap finis nao; Bat olketa nating laekem
tekem desfala mere. Go go as kanu kam. Mere is sei; "0; plis. Mi
wande_ go_ yufala nao,. bikos mi hasban blong mi desfala iga!
Hapa ia, hem kaikaim finis ia. An mi no garem eniwan moa fo hel_pem
mi. Waswe, :-C,7-.1a save letem mi go go weitim yufala long kanu blong
yufala?"

Olket _ipol se "0; nomoa. Yu weit Nara kanu baebae i Kan."

Bat vea? No e ii kanu baebae kam nao. Las kanu nao hem go
finis. So desfala mere hem i stap go go hem ivning nao. Hem i tingting
tumas, "0 rh vvac.! Baebae mi dae long desfala aelan nao ia. olketa
p;pol long mi go finis nao. Wanem baebae mi duim?"

So hem i tingting desfala Hapa; sapos hem i lukim baebae hem
kaikaim nao. An desfala mere hem i ranawe go go hem i go haed inFaed
long wanfala_ ston long bus nao. Hem i stap go go fo samfala taem; hem
i bonem wanfala pikinini. Desfala pikinini hem hoe moa ia.

Oraet, hem i stat fo lukaotem pikinini biurig hem gudfala. Tufala i

stap seleva nomoa weitim fraet; Tufala i no hapi bikos clesfala bigfala
samting hem i stap Sapos hem mitim tufala, baebae hem kaikaim tufala
nao.

Oraet, go go desfala pikinini blong mere hem i bigfala lelebet an
pikinini hem i stat fo wokabaot nao, go aotsaed long haos, plei olobaot
I-ng haos blong tufala; An mere hem i sei long hem, "0, yu no go plei

mas. Yu o kwaet long haos blong yumitufala bikes wanfala bigfala
hem stap long hia. Sapos hem i faendem yu, baebae hem i

nao."

Bat nomata hem i olsem, taem hem i go on an e ::5f a I a pikinini hem
gohed fo grou an hem i bigfala kam. Oraet go CJ taem yumi sei hem
big boe lelebet nao hem i stat fo askem mami blong hem fo wakem o1P-3,1a
bou ,Qn olketa saditing olsem mekem hem i save go raon an sutim olketa
pisin an olketa fis an olketa samting olsem raonem pies blong hem; Bat
mami blong_ hem hem i sei long hem, "0, ,j.u no gogo 91,.-Jbaot bikos
wanfala bigfala igal nem i stap long hia fink."

So desfala boe hem i lisin long mami blonc, hem tor,1- go go he i

intres yet fo tiantir j :Limas long bus an gogo evriwea Ian.; ae;a.i b )r
tufala. So taem hem i bigfala lelebet kam, hem i askem mami
hem i sei, "Mami, mi laek fo lukaotem desfala samting oltaP^ri
long mi. Hem i big olsem wanem?"



Story Number Eleven bra Maruru

Almost every canoe was gone. But nobody wanted to take the
woman. The last canoe came. The woman said, "Oh please, I want to
go with you because th-; monster killed my husband and I don't have
anyone to help me. Will you let me go in your canoe?"

Everybody said; "Oh; no more! Wkt; Another canoe will come
later;"

But where? There were no more canoes coming. The last canoe
had gone. _ The woman stayed there until evening. She thought, "Oh
dear! I'm going to die on this island now. All of my pes4le have
gone. What am I going to do?"

She thought that if Hapa saw her she would diei So she ran into
the bush and found a cave, where She hid until she gave birth to a
child. The child was a boy.

She took care of. her son but the two lived alone and in fear.
They were not happy because the monster lived there too, and if he
saw them he would eat them both;

After some time, the -child began to walk; then go outside; then
play around their house. mother told him, "Don't play too much;
You should sit quietly ir_ _house __because this big monster lives
here. If he finds you; he'll t both of us."

Nev,ertheless, time vm1.1.
When he was what we'd call
and arrows to. shoot small b.:
their house. But his, mother
big eagle lives around here."

-1. and this' child grew to be quite _tall.
C-7. boy; asked his mother for bows

nd things like that around
o. Don't go out because this

So the boy listened to his mother, but he never lest interest in
hunting in the bush and all around the island. So when he grew' a
little bigger; he asked his mother again; "Mom; I. want to go out and
look for this monster. How big is he :;;72y?"
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lora Maruru Nlekelever Stori

Mame hem i sei, "Desfala samting hem i bigfala tumas an sapos hem
i lukim yp, baebae hem i kaikaim yu nomoa. Finis, baebae hem i

kaikaim So yumitufala mas haed gudfala long hia."

Bat desfala boe la hem i tingting fo kilirri desfala samting nao. So
wan dei hem i askem mami blong hem moa fo wakem tufala bou weitim
twelfala aro. So mami bong hem wakem tufala bou and twelfala aro.
An boe ia go nao;

Hem i go go kastm long pies wea bigfala igal i stap long kolsap
long ivning nao. Hem i lukim desfala samting ia flae kart weitim
wanfala man an hem i sidaon long insaed long haos blong i

ka;kaim nao food. -Wong desfala man.

Nao desfala boe hem i lukluk an hem i f.umas. "0 mae
wad! Desfaia samting hem' i kaikaim man wea hem i no tan! Sapos hem
lukim, baebae hem i kaikaim mi tude ia."

Taem desfala Hapa hem i kaikai finis, bae hem i sidaon lukluk long
hem go go hem i slip long haos blong hem nao. Den boe hem i

tingting, "Mae wad! Wanem bae mi duim long desfala samting? .Sapos mi
sutim an hem i kam long mi, baebae mi dae tude tu." Den boe hem i

tingting bat hem i sei "Bat mi mas traem nao; Mi mas traem kilim
deswan bikos hem baebae i severe mi ar mami blong mi tu sapos mi kilim
desfala samting." So desfala boe hem i st.:,t fo sutim weitim olketa aro
blong hem. Hem i sutim go wanfala aro hem i kasem wanfala stied blong
samting bat hein I no seksek bikos hem i big an olketa aro i smolfala
nomoa; So hem i iiim olsem moskito nomoa baebaetem hem.

Oraet, hem i sutim--xiarawan hem i go moa kasem long nara saed
long tufala wing Wong I,em bikos hem i bigfala tumas an hem i jes
sekem olsem an olketa aro i fol daon. So boe hem i sapraes fo gud
nao: Hem I set, "Des-tea samting strong fo gud ia. Baebae hem
i kilirn mi tude o wanem?"

Nomata hem i olseri; hem i no giv ap desfala boe. Hem._ gohed fo
sutim go go isiksfala aro finis bat. desfala samtingi no filim. "Mae wad!
Tude baebae mi dae." Bat hem i oohed; hem i sutim wanfala aro rraa
Mekseven aro hem sutim go_ hem barava kam lonc; hot blong samting
nao. Samting ia tan raon an krae aot olsem tanda *Tho.

So boe hem i sei samting hem i stat film nao ." 'Eat boe i

no giv ap. Hem sut moa; An nara aro moa "hem ianded long semples
nomoa an Ram aot long hia moa, go tru long baeksaed long hem moa.
Boa _sei-,. "Hem stat filim moa nao. Guth "Hem stat fo dans nao;
Samting hem i big tumas an dans long key blong hem nao. An wing
Wong hem i big tumas tu."
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Story Number Eleven Iora Marin

His mother said; "Oh, he's very big and if he sees you, he'll-kill
you; And then he'll kill me. So we have to-keep hiding here."

-,-.

But the boy thought abotit killing 'the monster. So one day he
asked his mother to make two bows and tvWelve arrows. So his mother
did and the boy went out.

When he got to the place where the big eagle lived, it was close to
evening; . He saw the monster fly back with a man, sit down on his
house; and eat the man raw.

The boy looked and was horrified. "My word! This monster eats
men raw. If he saw mei he'd oat me today; too."

When Hapa was finished elting; he looked around and then went to
sleep in his house. Then the boy thought, "What would I do to this
monster? If I shoot him and he comes after me, die." Then the
boy thought o himself, "But I must try something. I must try to kill
him because it Will save me and my mother if I kill this monster." So
the boy started to shoot his arrows. One arrow hit the monster in the
side but he clidn't move because he was so big and the arrow so small.
It felt Like a mosquito bite to him.

The boy shot another arrow and it hit the monster in the side ,of
the wing, but he just gave his wine' a ;hake and the arrows fell down.
So the boy was really surprised. 4Ie said, "This monster is strong!
Will he kill me today or what?"

Nevertheless; the boy didn't give up. He shot six arrows but the
monster didn't feel them. "My word! Today I'm going to die." The
seventh arrow hit the monster in the heart. He turned around and
cried out like thunder.

So the boy said, "The monster's hurt.' But the boy dicli't give
ap. He shot again. The (Aher arrow landed in the same place and
:..ame ovt the other side, right through his back. The boy said, "He's
beginning to feel it. He's beginning to scuffle around in the cave.
{is wings are so big."
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lora Maruru Mekeleven Stori

Den hem i go sutim wan narawan hem i go moa landed long
samples. Boa hem i et' stret nao ia. Slad hem i kam aot long bodi
blong hem an hem i no strong nao. Hem i fol daon go long haos
blong hem. Boe hem i sei, "Hem nao. Hem nao. Baebae hem i dae
tude ia."

Oraet, go go boe ia sutim moa mekem nara aro kam kasem moa.
Samting hem i no strong nao. "Gud. Oraet." An den mektwel aro
hem i sutim go wantaem hem i kasem moa long hat blong desfala samting
an desfala bigfala samting hem i le daon an dae dea nao. Stil boe _hem i

fraet. . Hem i sei, "Samting ia no g.ud hem i laea long mi nao. Mi mas
lukluk gud fastaem." Oraet, hem j lukluk go. "0, hem i dae finis."

So wanem desfala boe dUim nao? Hem i go tekem desfala ston aks
blong hem hem i katem of hed blong desfala samting, taem ap gudfala
weitim wanfala stik, karem go long mami blong hem.

TPem kasem mami blong hem, mami blong hem hapi narakaen weitim
boe blong hem. Finis, tufala putim ap long haos, an den tufala sei,
"Olketa pipol blond yumi long nara aelan olketa wande save wanem yumi
duim long hia tu, san. Oraet?"

So- desfala boe blong hem hem i tekem olketa bambu an hem i go
antap long wanfala smolfala maontan an hem i laetem olketa bambu long
naet weitim bigfala laet olsem thslaet nao. So taem hem i laet olsem,
olketa pipol long nara aelan wea olketa ranawe finis, olketa lukim kam
faea. "0, wanfala samting mas hapen. Lukim aelan blong yumi long
we. Lukim evriwan! Tumora yumi mas go an faendem aot wanfala hapi
samting hem i hapen bihaen aelan blong yumi."

Soneks i olketa _pipol kam baek, mitim tufala, sei, "Watkaep
samting nao yut fala kaikaim?"

Mami blong boe i sei, "Yufala lukim. Desfal'a samting dat hem I

kaikaim plande pipol blong yumi, stilim plande pigpig blong yumi, stilim
plande kaikai blong yumi long gaden, boe blong mi kilim nao. Hem' i
dae finis. Yufala lukim hed blong hem long hia?"

Olketa pipe' sapraes. An so from dea, evriwan kam baek moa an
stap tugeta moa long desfala aelan .and olketa i hapi evriwan nao.
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Story Number -leven bra Maruru

The b- y -mother arrow and it lan'ded. in the same place. He
was right r. I now. Blood began to come' out of the wound and
the monster at; feeling weak: He fell down in his house. The boy
said, "That-:, T1'..A'S it. He's going to die today." c

Then the
"Good! All
heart; too; ai.u. h,
was frightened.
faking. I have to

3hct another arrow; the monster was weak now.
he twelfth arrow went through the monster's
clown and died then and there: Still the boy

safd "It would be terrible if the monster were
he went W look. "Yes , he's dead-. "

Then the bo:/ tuok his ax, cut off the head of the monster, put it
on a stick and carrl, L.; It home o his mother.

When he reach 3d nome; his mother was very pleased with her son.
They put the head Li on the hog' e and said, "Everyone on the -other
island will want to knOw what we've gone here."

So the boy took some. bamboo, went up a hill and built a big fire.
When he lit the fire, the peopl.: who had run away to another island
saw it and said, "Something flai^ :. have happened. Look at our island
over .there. Loc.k everyone! Tomorrow we must go to see what has
happened."

_So the next day, the came back; saw the two, and asked
"What are you eating?"

The mother of the boy said; "Look. This is the monster that ate
so many of our people; stole our pigs; stole our food from the
gardens. My son has killed him. He's dead. Look at his head over
there."

Everyone was surprised. And from then on, everyone came back
again, lived together on the island and were happy.
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RUA A'A'RAO

Mektwel Stori

Nara stori ^a baebae mi storim moa long yufala hem i abaot tufala
sista. Nem blor t.rfala nao Rua Haohaomai. Nao stori hem scat olsem.
Tufala sista ia i Weitim mami and dadi blong tufala bat olsem waka
blong ,tufala nomt_. fc, mekem olketa horn_ batket. Tufala nating laekem
fo go weitim mami an dadi blong ttifala fo waka long gaden. Evride ia
hem nao; waka blong tufala fo mekem basket nomoa.

Oraet gogo wanfala dei,. dadi an mami tufala go long gaden.
Tufala sista i stap long haos an mekem basket blong tufala Tufala
wakem basket - gogo nao, desfala gele wea hem i bon fastaem hem
mekem wanfala string go insaed ae blong narafala smolfala gele. Gogg
desfala smol sista hem i krae. Krae an krae fogtid nao. Den big sista
blong hem i sei; "El; yu no krae tumas. Baebae mami blong yumitufala
kam baek an bae kros long. yumitufala ia. So yu no krae tumas ia?"
Bat desfala sista ia hem krae fo gud nao; Hem i no save"stop. Hem i.
krae olowe ..

Gogo mami an dadi kart) baek from gaden nao. Tufala kam bat
desfala smol sista hem i gohed krae yet. Gogo mami blong hem i askem
hem,. "El; waswe nao yu krae tumas ia?,"

Smol gele,,hem i sei, "0 sista blong mi hem i mekem string long
batket blong hem i go insaed ae blong mi ia; dastawe mi kr.0 tumas."

Den mami biong hem i sei olsem, "Yu stop nao. Yu no krae
tumas;"

Smolfala gele hem i no save stop nao; Hem i gohed krae nomoa,
gogo mami blong hem i kros long hem tu. Mami blong hem i sei, "Ei,
deskaen krae yU duduim ia hem i nogud ia. Yu gele les_tumas fo waka
long gaden olsem yu rnekerri mi go had waka long gaden; kam baek,

kaikai, yufala kaikai bat yu krae olsem hem i nogud ia. Deskaen
krae ia ating yu no fitim maritim Wanfala lOng tufala boe, nem blong
tufala rua A'a'rao ia."

Den smolfala gele hem i herem nao, hem i sei; _"Mae wad, wanern
nao mami blong m talem mi olsem ia? Hem i sei mi no fitim fo maiitim
wanfala long tufala boe nem blOng tufala, Rua A'a'rao." Den hem i

askem sista blong hem sei, "Wariern nao mami blong yumitufala hem i

talem mi olsem ia?"
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RUA A'A'RAO

Story Number Twelve

Another story Pm going to tell you is about two sisters. Their
name was Rua Haohaomai. The story goes like this. The two sisters
stayed with their father and mother and worked at making baSketS.
They didn't like to go out and work in the garden with their parents at
all. Every day they just stayed home and made baskets;

So one day, their mother and father went out to the garden to
work. The two sisters stayed home and worked on their bPskets.
While they were working, the elder daughter poked the younger
daughter in the eye with a string from the basket she was on.
The small girl began to cry; She- cried and cried; Her older sister
said, "Hey, .:don't cry so much. Our motner will come back and scold
us. So don't cry, you hear?" But the gill just cried and cried. She
couldn't stop.

When their parents came back from the garden the younger sister
was still crying. So her mother asked her "Hey, why are you
crying?"

'The little girl said, "My sister poked me in- the eye with a string;
That's why I'm crying."

.

Then the mother said; "Stop crying. Don't cry -so much.

But the. girl couldn't stop; She just went right on crying until
her mother was getting angry with her. So her mother said, "this
crying you're doing is no good. With crying like that, you'll never be
ready to marry one of, those two boys named Rua Arairao.

When the -girl heard this, she said, "What's my mother talking
about? She said I wouldn't be ready to .marry one of those two boys
named Rua Aratrao." So she asked her sister,. "What did mother just
say?"

4
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. .

Hem i sei, "Yu save; :tufala boe la nem biong tufala Rua A'a'rao ia,
tufala man save fising tumas long sau ia, olsein bonito, bat tufalai stap
farawe tumas from yumitufala."

Smol sista hem i harem nao hem i tingting tumas long maen blong
hem; "Mami blong mi hem i tok nogud long mi olsem mi tree fo faendero
tufala ia."

Long neks mone desfala smol sista ia hem i tekem basket Ming hem
weitim ?ambrela an weitim wanfala pisin. Desfala pisin hem luk naes
tumas ia. Hem i yialo andanit long nek blong hem an bodi blong hem i
red.

Den mall. blong hem i sei; "Ei; yu go wea nao la?"

"Bat --yu talem mi no it fo maritim wanfala long tufala boe ia Rua
A'a'rao, so hem nao mi go Jukaotem ia. Mi go lukaotem tufala nao ia."
Evrtwan long family trae fo stopem desfala sttol gele bat nomoa nao.
Hem i go nao.

Tekem basket an evri samting blong hem i finis hem i go nao lai
Wokabaot go long rod gogo gogo hem i naet, hem i kasem wanfala pies:
Olketa pipol i sei, "Ei yu go long wea ia?"

"Ae, mi go lukaotem tufala boe nem blong tufala Rua A'a'rao ia.
Wea nao tufala i stap ?"

Olketa pipol ia sei; "Ei; tufala i stap farawe tumas long hia ia.
Tufala i stap long wanfala smol aelan."

"So olsem mi slip weitim yufala nao. gele is 'hem i slip weitim
olketa pipol long vilij.

Neks del hem I go moa. Hem i gogo kasem wanfala pies moa hem i
askem olketa pipol, "Yufala save nem blong pies wea tufala boe olsem
stab?" Talem go nem blong tufala boa ia.

Olketa pipol i sei, "O ya, mifala save bat pies blong tufala. Hem i ,

farawe tumas from hia.

Gale ia hem i sei; "Olsem mi gogo moa."

Hem i gohed fo wokabaot, gogo katem wanfala ples hem -i -kolsap
naet nao. Hem i askem olketa pipol moa, "Ei, yufala save nem blong
ples blong tufala boe." Talem go nem blong tufala--Rua A'a'rao.
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She answered, "You know; those 'two boys named Rua A'a'rao.
The ones who like to go bonito fishing all the time. ,They live quite a
ways from us."

When she heard this, she thought to herself, "Since my mother
said that terrible thing to me I want to find those two boya."

So the next morning," the younger _sister took her basket; and
umbrella and a small' bird. This bird looked really nice. It was red
with a yellow throat,.

Then her mother said, "Hey, where are you going?"

"You told me thiat I wasn't fit to marry one of those two Rua
A'a'rao boys, so I'm going to find them;" Everyone in the family tried
to stop her but they couldn't. She was going.

Ste took her basket and all her possessions and she left. She
walked along the path and toward dark she reached a village. The
people there asked; "Hey; where are you going?"

"I'm looking for two boys named Rua A'a'rao. Where do they
live?"

"Oh, thoSe two live. very far from here," they said. "They live on
a small island."

"In that -case; sleep with you folks tonight." So the girl spent
the night with the people of this village.

The next- day she continued on' her journey. She reached another
village and asked the people there, "Do you know the name of the place
where those two boys live?" And She told them the name of the boys.

The people said, ."Oh, yes; We knoik Where they live. It's very
far from here."

"I'd better getopoing then," said the girl.

She kept on walking until, toward_ evening, she came to another
village; Again she asked the people, "Do you knoW the name of the
place where those two boys live?" And she gave them their names.
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"0, ya , rmfala save..-nem blong pies_ wea tufala i stap bat hem- i
farawe tumas an hem i naet tu. = Yu slip weitim mifala fastaem, den
tumora yu go moa;"

Oraet gele:ia hem i slip weitim olketa pipol long pies ia moa;
'Delaet kam, long mone yet, hem i -statem wokabaot blong hem moa. Hem
i go go kasem wanfala pies nem blong hem Fiona. Long desfala ples
wanfala wata hem i stap. Deskaen wata hem i no save ran ia. Hem i

stap kwaet nomoa long bus.

Wanfala boe hem i lukaotem fis insaed long desfala wata, nem blong
boe ia nao Iriripona. Wanfala stik hem i lei go krosem desfala wata:
Dat wan olketa i yusim fo wokabaot antap, olsem brij. Oraet desfala
gale hem i kam an stan ap long desfala_ stik ia, hem i lukluk boe. Boe
ia fising insaed long wata. Bat boe ia hem i no, save lukim. desfala
gale. Hem i lukluk lohg hem nao hem i tingsei, "Desfala boe ia hem nao
wanfala long tufala boe is wea mami hlong mi talem ia. Ating hem nao
wanfalai tru ia;"

Oraet, gale ia hem i stan ap long desfala sti'k wea hem i krosem
wata ia an boe ia hem i lukim piksa blong gale ia insaed long wata.
Boe is hem sei nao, "Ei mae wad! Wanem nao mi lukim-hem i luk gud
tumas. Wanfala gud samting mi lukim insaed long wata, mi lukim pika
blong hem dea;" Boe ia hem i daeva nao; Hem i daeva go daon long
botom long wata ia fo holem bikos hem tingsei, "Desfala gale ia hem i

stap long botom long wata;" bat wea hem i lukim piksa blong hem nomoa
ia.

Daeva go daon," go holehole long botom long wata, antap long
olketa sten, andanit long olketa stik bat hem i no save faendem. Hem i
kam ap baek moa. Hem i luk baek at hem i lukim yet piksa blong gale
ia moa;- "Ei mae wad! Nogud mi I,ukim devol," bee ia hem isei. Boe ia
hem i gohed fo daeva moa; go daon lukluk bat hem i no save faendem
gale- ia. Oraet hem i kam ap, hem i sidaon. Hem i sidaon nao hem i

tingting, "Waswe nao mi no save faendem samting ia olketa bat piksa
blong hem i stap longwe nomoa?"

Hem i luk ap lelebet, hem i lukim gale ia nao, hem i sidaon antap
nao long desfala stik ia. "Ei mae wad; naes gale tru ia.deswan;"

Gele ia nem i sei long hem nao, "Yu nem blong yu Rua A'a'rao?"

Desfala boe ia hem i seii "Ya-, mi nem blong mi nao Rua A'airao."
Bat boe ia hem i laea-, hem no tru nem blong hem ia. Tru nem blong

"lam lriiripona;
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"Oh, yes. We know. But ;it's Very far from here and it's very it
J1OW . You'd ,better sleep here 'first and you can go on tomorrow."

So the girl stayed with the people in that village. At daybreak,
she started on her journey again. She got to oa place called Hona.
Here there was a quiet pond of water in the middle of the bush.

There was a boy fishing in this pond. His name was Iriripona. A
log was lying across the pond and people used this log as a bridge.
The girl got up on the log and was looking at the boy; He was fishing
and didn't see her: She thought to herself, "This must be one of the
two boys mother told me about. He must be

Then the boy saw the reflection of the girl in the water. He
thought, "Hey, what is that beautiful sight? Something really nice is
in the water there." So he dove into the water and swam to the
bottom; because he thought; "That girl is down here on the bottom of
the pond." But he had only seen her reflection.

He dove down, holding on the rocks and sticks, but he couldn't
find her He came back up. He looked but he still saw the reflection
of the girl. "Hey, she must be a devil. I'd better not look," he said.
The boy dove again to look but he still couldn't find her. So_ he came
back up; sat down and thought; "Why can't I find her when I see her
picture right there?"

Then he looked up and saw the girl sitting on the log. "She's
beautiful."

The girl said to him, "Is your nam. e Rua Aratrao?"

The boy answered, "Ya; my name's Rua A'a'rao:" But he was
lying. That wasn't his name at all. His real name was Iriiripona.
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. .

"0 yu no mami blong mi talem mi abaotem yu. Hem i sei yu save
fising tumas an hem' i .sei mi fit fo maritim yu. Mi mas maritim -yu
destaem nao." A

Boe ia barava hapi fo gud. "Ya, nao la," boe ia hem i sei nao.
"Olsem yu kam weitim Mitufala go baek long haos nao."

.

Oraet boe ia tekem gele ia tufala go baek long haos. tufala
gogo kolsap ,haos lelebet, boe la sei long gele la,' "Yu stap' long .hia
fastaem. Mi go kasem haos fastaem mekem mami blong mi kanifob, mitim
yu." Boe ia resis go baek fastaem long habs. Haas blong hem, hem
rabis wan, doti fOgud 'an hem i brek olobaot. Hem i kasem haps, hem
klinim fastaem--torowe bon blong frog, bon blong fis, snek an hem
klinim evri samting nao.

Oraet hem i talem mami- blong hem; "Gele ia long wea , u go mitim."
Mami blong boe ia go fo mitim gele ia nao. Hem i talem gele ia fo kam
long haos. Gele ia i stap long haos nao bat hem i lukim haos hem i luk
nogud, hem i doti. an hem i no luk fitim haos blong gudfala man.

Gale ia hem fraet moa. " Desfala haos hem i haos blong desfala boe
ia tru ia o nomoa? Nogud mi faendem wanfala rabis boe nomoa." Oraet
olketa i stap an slip nao..

Long mone boe ia i tekem wanfala titi blong dogi, olsem kastom
mani blong olketa ia, hem I- go daon long ples blong tufala boe ia--Rua
A'a'rao an baem wanfala bonito den kam weitim. Hem i baek hem i talem
gele ia, "Yu lukim mi go daon mi kasem wanfala sau nao. Mi nao, yu
tingsei mi no save fising fo sau ia. Mae wad. Mi save tumas."

Oraet gele hem i stat fo -hapi bikos hem i lukim desfala bonito.
Olketa korongisim an kaikaim nat.

Neks mone hem i duim sem samting moa. Sae ia hem i I tekem
narafala titi blong dogi moa, kastom. mani blong olketa, hem i; go baem
narawan moa. Oraet hem i kam baek, olketa .duim sem samting -- olketa
rereem an kaikaim.

Wanfala dei moa hem i go,: boe ia hem i go fising: Go go gele ia
askem mami blong boe ia, "Desfala boe blong yu .tru nem blong hem nao
olsem--Rua A'a'rao ?"

Den mere ia hem i sel, "Nbmoa. . Hem i laea long yu ia. Rua
A'a'rao ia tufala stap long wanfala aelan aotsaed long his--Simairuk
Hem nao nem blonr aelan blong tufala. Desfala boe ia hem i rabis boe_
blong mi nomoa ia_ Hem i fifising olobat nomoa long hia.
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"So you're the one my mother was telling me about. She said that
you liked to go fishing k lot and she said that I wasn't fit to marry
you. So I must marry you now."

The boy was really happy. "Ya, , that's me!" he .said. -"Let's go
back to my place."

So the boy took the girl to his house. When they got near the
house, the boy told the girl, "You wait here: I'll go to the house and
get my mother to meet you." And he ran to the house. His house
wasn't very nice; it was very dirty and was falling apart. When he
reached the house, he straightened up quickly. lie threw away bones
from frogs and fish, dead snakes, 'he cleaned up everything.

Then he told his mother, "Go meet that girl over there." So his
mother went to meet the girl. She invited her into the house. The girl
went in but the saw that the house was terrible. It was dirty and not
the house of a gentleman.

Now she was afraid. "Is this really the house of that boy?! ! I
really latched on to a lousy one." But she spent the might.

In the morning, the boy took a tooth of a dog, went down the vil-
lage of -the two boys, Rua Atairao, used it to buy a bonito, and then
came back. When be got back, he told the girl, "Look.. I went down
and caught .this bonito. You didn't' think I. knew how, did you'? I
know how really well."

So the girl became a little happier when she saw this fish. They
baked it and ate it.

The next morning he did the same thing.
tooth and bought another fish. When he came
thing- they prepared it and ate it.

Still another day, and boy went out:
mother, "Is your son really Rua A'a'rao?"

The woman said, "No. He's lying to_you. The Rua A'airao broth-
ers live on an island not far from hereSimairuka. That's the name of
the place where they live. This son of mine- is no good. He does noth-
ing but fish nearby, here,."

He took another dog's
back, they did the same

o the girl asktJel his
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Gale ia hem i sei, "0 tru, ma hem i talem mi nem blong hem--Rua
A'a'rao ia."

"Nomoa hem i laea long yu."

Gele ia stat fo tingting an hem i sore lelebet tu; Hem i "0
mae wad; Waswe nao? Mi mas go nao." Hem i- talem mami blong boe ia,
"0 mi mas go lukaotem tufala ia. Yu save soem wea fo go?"

Den mere is hem i sei, "Yu faloem desfala rod, yu go kasern ples
olsem, yu tekem wanfala kanu an yu go long aelan ia."

Gele ia gogo hem i kasem wanfala ples hem i askem olketa pipol,
"Waswe, yufala save long pies blong tufala olsem?"

"Ples blong hu?" olketa pipol askem,
. ,
"Pies biong qua A'a'rao," gele ia hem, i sei.

"0 Ya -Aelan blong tufala nao ad:saed ia. Mifala save `tekem yu
go long_fkapui fo lukim tufala:" Olketa pipol long pies ia i gud turnas
an tekem/gele ia go Idni aelan blong

Tae6 olketa_ i go kasem aelan ia, tufala boe la no tap Tufala ia
go fising Fong eli mone yet, lukaotem sau o bonito.; Gele ia hem i go an
sidaon long wanfala tambu pies blong tufala boe la. Desfala pies long
kaitoi-i hem i bles wea olketa kipim devpdevol blong olketa, majik an
samting olsem olketa i kipim long desfala tambu pies: Oraet gale ia go
nao hem i go sidaon insaed. Hem i barava go sidaon long melewan long
olketa tambu blong tufala boe ia nao.

Long destaem tu tufala boe ia i gohed go fising aotsaed tu. Tufala
fising go go kolsap san go go daon bat tufala nating kilim eni fis. So
big brata hem i sei, "0 brata wanfala ia, ating samting ia hem ihapen
bihaen long aelan blong mitufala ia; dastawe yumitufala bad lake tude."

Smol -boa hem i sei, "Hem tru nao." Tufala pikim' ap was along
tufala an gohed padol baek long aelan blong tufala. Tufala was go go
kasem aelan tufala go sea. Gele ia lukim tufala finis, bat tufala nating
lukim gele ia yet;

Tufala lukluk raon long aelan nao. "0 evri samting blong
yumitufala stap gud nomoa, no eniwan Ram long aelah blong yumitufala
tude. Evriting gud nomoa.." Tufala lukluk gud long evriting. Finis,
tufala kam long desfala kastom haos.
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The girl said, "But he told the that his name was Rua A'arrao "

"No . He was tying to you. .

So the girl thought a little and she regretted her foolishness.
"Oh, dear; I have to go," she told the mother of the boy. "I have to
find those two boys. Can you show me the way?"

So the woman said, "Just follow this path and when you get to a
village, take a canoe to the island."

So the girl walled until she came to the village. She asked the
people, "Do you know where those two live?"

"Who?" the people asked.

"The Rua AV/sac) boys," the girl said.

"Oh; yes. That's their island out there." The people here. were
very kind and took her to the island.

When she got to the island, the boys weren't there. They had
gone out bonito fishing since early in the morning. So the girl went
and sat down at a taboo place of the boys.

At this time; the two boys were fishing. They fished until nearly
sundown but they didn't catch anything. So the older brother said,
"Something must hare happened on our island to bring us bad luck
today."

The youngerboy 'said, "That's right." The two picked up their
paddles and paddled back to their island. When they reached the
island; they went ashore. The girl saw them, but they didn't see her
yet.

They looked around the island. "Everything seems to be all right.
Nobody's been here today. Everything's in order." They looked all
over. Finally they came to the custom house.
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Dea nao tufkla lukim gele ia sidaon insaed long tambu pies blong
tufala nao. Tufa la ia sei, "0 desfala ia nao mekem yumitufala bad lake
ia _tude. Dastawe yumitufala nao kasem fis." Gele ia hem _i lukluk long
tufala nomoa ia. Gogo tufala kam askem, "Ei, yu wanem Yu devcil o
wanem?" Gele ia no toktok. Go go tufala kam kolsap long hem; askem
gud.

Go go nao gele ia hem i sei long tufala, "0 mi herem nius blong
yutufala long taem an mami blong mi talem dat mi no fitim fo /maritim
wanfala long yutufala, dastawe mi kam. Mi lusim horn blong mi long
taer7l nao. Mi kam from pies ia gogo mi kasem yu .tude."

Tufala boe ia kros fo gud nao olsem gele ia hem i spoelem kastom
blong tufala. An aelan ia tu olsem kastom aelan, hem nogud fo olketa
mere fo go long, hem. Gele ia hem sei nao, "Mi mas maritim wanfala
long yutufala

Tufala bde .ia i sei, "O nomoa ia. Mitufala no kasem taem fo marit
yet Mitufala stap long aelan ia bat olsem mami an dadi blong
mitufala stap long big aelan.,; Mitufala stap hia fo figing an tekern go
baek fis long olketa pipol blong mitufala. Destaem mitufala no fit fo
marit."

Gele t hem i, sei nao, "Nomoa, mi mas tekem wanfala long yutufala
nao olsem hasban blong mi nao."

Den tufala brata ia i tingting moa; "Mae wad! 0, hu nao baebae
marit?"

Smolfala boe hem i sei, "Yu nao-, big brata-, yu maritim go."

"Ei, nomoa. At mitufala sendem go baek.".

"Ei nomoa,' bat gele is hem 1 laek fo maritim wan long mitufala
nab.'

Tufala toktok go go nao, desfala fas ;bon ia, boe ia, hem i sei
-Iongi,)Drata blong hem nao, "Ating mi nao maritim hem." Bihaen olketa i

putim evri tambu samting blong tufala wea gele ia hem spoelem tekem
gele ia long kanu, tambu kanu blong tufala, an olketai was go long soa
long big aelan. ,

Taem tufala kasem long dea, tufala mami anddedi blong tufala boe
ia i lukim gele ia weitim tufala, hem i sei, "Hao nao yutufala faendem
desfala gele? Hao nao hem i kam long pies blong yutufala?"
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tiThere they saw the girl .sitting in their taboo place. They said,
"That's what caused . our back luck. That's why we didn't catch any
fish." The girl just looked at them. Then the two asked, "Hey, what
are you? A devil or what?" The girl didn't talk. So the two came
closer and asked again;

This time the girl said to them,, "I've heard about you two for a
long time now and my mother says that I'm not fit to marry one of you,
so I came here. I leftmy village a long time ago and have been trying
to find you until today."

The boys were really angry because the girl had broken their
customs. This was a custom island and it wasn't good for girls to come
here. The girl said-, "I must marry one of you now."

The boys said, "Oh; no!
We live on this island, but our
stay here to fish 'and then take
ready to get married yet:"

But the girl _said, "No.
now

The two brothers thought
married?"

We're not old enough to get married.
parents live over on the big island. We
the fish back to our people. Were not

I must take one of you as my husband

it over, "Oh dear, who's going to get

,kThe younger brother said, "You! You get married."

"Oh, no! Maybe we can send her back.,"

"No. She wants to marry one of us."

The two boys: talked it over and the first boy, the bigger one
said to his yoUnger brrIther. "Maybe marry her." So they took all
the custom things thati the girl had violated,, together with the girl., put
them in their custom canoe, and paddled to -the big island.

When they got there; their parents saw them with the girl and
said; "How did you find this girl? Why is she coming from your
place?"
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"0 mitufala no save tu ia. Taem mitufala kam baek long filing;
sek nomoa mitufala- lukim hem nao long tambu pies blong mitufala; Gele
ia hem .1 sei, hem i laek fo maritim wanfala long mitufala tu. So big
brata nao bae ia maritim."

"Bat gele ia hem i kam from wea ia?,'

"Hem kam from pies blong hem long Visale ia, long Galekana;"

"0, sapos hem i olsem, yumi save sendem nius go .long pipol blong
hem an sapos olketa i lei oraet, den yutufala save marit faloem kastom."

Den olketa mami and dadi blong tufala boe ia an olketa pipol blong
tufala, olketa tekem wanfala kanu an was go go kasem pies blong
desfala gele and den olketa i askem mami and dadi an olketa pipol blong
gele ia. Den otketa i letem an evribodi kam baek weitim olketa bigfala
kanu blorrg olketa.

Taem oiketa i kasem pres blong tufala boe ia, an olketa mekem-
kastom olsem long wei blong olketa. Lone kastom olsem olketa i baem
desfala mere fo desfala boe, fasbon long tufala Rua A'a'rao. Faloem
kastom tu, olketa i mekem tufala marit an bihaen olketa i jes mekems
bigfala fist fo makem taem tufala i marit.
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"We don't know either: When we came back from fishing, suddenly
we 'saw her in our taboo place; She says she wants to marry one of
us. So big brother is going to marry her

"But where did this girl come from?

"She came from Visa le, on Guadalcanal."

"If that's the case; we'll send news to her people, and if they
approve, then the two of you can get married according to the custom."

So the parents of the two boys and their relatives took a canoe
and paddled to the village of the girl to seek permission from her
parents and her people. They approved ;and everybody came back in
their big canoes;

When they got back, they did everything according to custom.
They paid the bride price, married them, and then had a big feast to
.mark the time the two were married.
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TAITAIAPE

Mektotn Stori

Destaem baebae mi stori moa abaotem wanfala man nem blong hem
Taitaiape. Desfala olo man hem i step lopg wanfala haos blong hem
seleva long bus ia. Olo man ia hem i save wakem olketa net fo kasem
fis:

Oltaem olketa pipol !Cam, olketa i sei long olo man, "Ei, mi wandem
yu wakem wanfala net fp nil" ia." 010 man ia wakem net blong datfala
man an datfala man hem save kam an peim net long kastom mani.
Plande tumas long olketa pipol save kam long desfala olo man from hem
save wakem tumas deskaen net fo kasem fis ia nao.

Oraet wanfala teem tu desfala olo man hem i sisidaon long haos
blonsg hem an hem i sei, "Ei, mae krangge! Mi oltaem olketa pipol i kam
an askem mi fo wakem net fo olketa. Ating mi mas go lelebet teem fo
lukaotem fis tu bat mi no save tumas hao fo fising." Desfala oloman
hem i ga-rem wanfala fren wea hem i save helpem fo. lukaotem fis.

Wan dei Taitaiape hem lukim fren blong hem hem i wanfala filo man
tu nem blong hem MaurupOni., Taitaiape hem i kam an tufala i stori
long ivning. Tufala kaikai bitalnat, lif, laen, kaikaim olketa puding an
olketa samting olsem. ,Yu save nomoa long olketa alb man tufalai st ri.
Tufala stori gogo nao Taitaiape hem I sei, "0 mae fren, plande, aem
olketa pipol kam lukim mi fo baem net an olketa samting olsemI ng mi,
an mikwakem net fo olketa. Ating plande tumas long olketa fis stap
long solwata blong yufala ia."

Nao fren blong hem i sei,. "Ae man, hie hem i staka fis ia.
Waswe, yu lack fo kam daon long mone tumora fo yumitufala lukaotem
fis?"

Fren blong hem sei, ya! Hem i gud samting ia."

"Oraet sapos olsem tumora mi kam back long mone; yumitufala
lukaotem fis nao."

Taem tufala stori olsem, wanfala devol mere hem i stap long pies
ia. Desfala devol mere hem i nogud

mere
ia. Hem i save laea long

olketa pipol tu ia. Desfala devol mere hem i kam bihaen long haos an
hem i herem tufala fren ia i stori long haos, Taem ia devol mere ia hem
wakem plan blong hem tu. Hem i sei, "0 letem. Baebae: mi trikim
tufala long mone ia. Mi mas go weitim tufala fo fising;"
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TAITAIAPE

Story Number Thirteen

Now I'm going to j tell you about a than named Taitaiape. This old
man lived alone in a house in the bush. He made nets for fishing.

People always came and said to him, "I want you to make a net for
me. The old-man would make the nets for the people and they'd come,
take the net and pay hird in custom money. A lot of people came to' him
because he was famous for making these fishing nets.

One day this old man was sitting in front of his house and he
said, "Oh, dear. People always come to ask me to make nets for them.
Maybe I should spend a little time fishing myself, but I don't know
much about it." But he had a friend who could help him.

.So one day he went to see his friend, 'another old man named
Mauruponi. The two sat down to talk. They ate betel nut, leaf, lime,
and pudding and things. like that Finally, Taitaiape said, "My friend,
so often people come to buy nets and things like that from me and I
make them for them.' There -must be an awful lot of fish in the sea."

NOW his friend said, "Ei, there are so many around here. What
do you say? Would you like to come down tomorrow morning and fish
with me?"

The friend said, "Oh, ya. That'd be good,"

"Okay. Then tomorrow let's go fishing."

While they were talking, a devil woman was close by. This devil
woman was very evil. She always lied to everyone, too. So she came
up behind the house and listened to the two friends talking. Then she
made a plan. She said, "Ah, let them. I'll trick them in the morning.
I'll go fishing with them ."
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Bihaen tufala ia i stori finis, wanfala long tufala ia sei nao, "Fren,
ating yu go go baek nao mekem long eli mone tumora bae mi sing aotem
go, yu kakam nao." Olketa haos blong tufala ia i no stap farawe
tumas.

Oraet fren blong Taitaiape hem i go baek long haos blong hem an
tufala slip nao--olketa i rereem olketa net, olketa basket an olketa
samting fo fising den desfala man hem i slip. Slip go go kolsap mone,
hem i wek ap kam nar, sing aot kam, "Ei fren, waswe yu wek ap nao?"

Desfala devol_ mere ia _hem tok baek, "Ya, mi wek ap finis. Devol
nomoa i tok. Desfala fren blong hem hem ',slip yet ia.

mi iMan ia i herem nomoa, hem i sei, "0 tru nao. Fren blong mt
wet< ap nao." Man holem kam, net an basket blonc hem an kam long
rod nao. Bat yu save eli mone, hem i tudak yet ia. Hem i kam kam
bat hem i lukim desfala &evol mere, i .stan ap long melewan rod nao.

"Ei man, yu, waswe yu tulet? Mi wek ap kam long taem nao ia,
devol mere ia nao hem i toklok oisem.

"Ae, hem i oraet. Yumitufala save go daon." Man ia hem i talem
devol mere fo go fastaem, hem i tingsei tru fren blong hem ia. Bat yu
save devol sapos hem i wokabaot, leg blong hem no save kasem graon
ia.

Nao man is hem i sei, "Yu nao go fastaem." Oraet Taitaiape hem i
go fastaem den devol mere hem kakam bihaen..

Tufala go daon kasem haos blong kanu wea olketa putim kanu
iblohg olketa. Tufala pusim kanu go long solwata an go. fo fising nao
Taem tufala gO go ia, yu save nomoa eli mane, plande fis" kakam kolsap
long olketa manggoro, olketa kaikaim olketa katukatu. Devol mere talem
Taitaiape, "Ei, yu torowe go: net blong yu ia."

Man torowe go net ia bat barava kasem staka fis nao. Oraet man
ia jam go nao ia; Hem jam go insaed long net ia stat fo kilim olketa fis
nao. Devol mere ia sidaon long kanu nomoa, hem isei; "Ei fren, mi kol
lelebet yet la. YuGgohed fising.. Mi sidaon long kanu blong yumitufala
fastaem."
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When the two were finished talking, one of them said, "Friend,
maybe you should go now so that I can call you early tomorrow
morning. Then you come;" Their houses weren't far apart.

So Taitaiape went back to his house and the two went to sleep.
They prepared the nets and baskets and everything for fishing first,
though. They slept until morning. Then one ot them got up and

' called to the other, "Hey, friend, are you awake?"

This devil woman heard him and called back, "Ya; awake;" It
was the devil woman who was talking; The friend was still sleeping.

When the old man heard this, he said, "Oh, that's right. My
friend is awake." So the man brought the baskets and nets to the
path. But you_ know, in the early morning, it's still dark. He came
and saw the devil woman standing in the path.

"Hey, you're late. How come? I've been up a long time already."
the 'devil woman said.

"That's all right. We can go now." The man told the devil woman
to go ahead. He thought she really was his friend. But you know,
when devils walk, their feet don't touch the ground.

So the deVil said, "You go first." So Taitaiape went first and the
devil woman followed.

The two went down to the canoe house, where the canoes were
kept. 'They pushed a canoe into the water aid went fishing. Early in
the morning, a lot of fish come in close to feed on the katukatu. The
devil woman told Taitaiape, "Throw your net."

The man threw his net and it was full of fish. So the man jumped
into the water and started killing the fish in his net. The devil woman
just sat in the canoe. She said, "Hey friend. I'm -still a little cold.
You go ahead and fish. I'll sit in our canoe for a little while."
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Desfala man gohed fo kilim' olketa fis, holem wanfala fis, torowe
kam long kanu--desfala devol mere hem i kaikaim. Man ia gohed, kilim
nara torowe go long kanii, devol mere gohed fo kaikai tu bat
Taitaiape hem i no save ia. Hem tjngsei barava fren blong hem nao

'tufala fising bat wea fren blong hem slip yet long haos ia. Man ia
gohed fo kilim olketa fis an torowe go insaed long kanu an devol ia

-.00hed fo kaikai tu. Gogo plande fis long insaed long net i finis; hem
torowe kam long kanu. Taitaiape hem askem go fren blong hem,
"Waswe, plande rum yet long kanu blong,kyumitufala?"

DeVol mere ia hem i sei, "0 ya, staka rum yet ia." Hem i askem
go area fren, blong hem, "Plande fis long net yet?"

"0 kolsap finis nao. Oraet man i gohed, holem kam smolfala fis
torowe kam kanu moadevol mere' kaikai. Go go nag. Taitaiape hem i go
kasolem wanfala bigfala krab, deskaen krab long soiwata ia, big wan ia.
Ole man holem kam desfala krab ia torowe kam pa° insaed long kanu ia.

No long teem desfala devol mere ia hem i kaikaim krab ia nao.
Hem i baetem go olketa fingga la, olketa fingga blong krab wea olketai

bigfala ia. Hem i baetem olketa nao olsem man baetem sela kokonat;

Nao desfala man herem. "Mae krangge! Wanem olsem ia?" Hem i
lesin gudfala. "Ei , wanem nao hem i kaikai long kanu ia? Fren blong
mi hem i kanduit kaikai olsem. Ating desfala devol mere olketa tatalem
ia nao hem i kam weitim mi ia." Man ia hem i fraet nao Bikos hem i

herem go bat devol mere is hem kaikai krab is nil°.

Taitaiape hem i tingting go hem i sei, "Mae wed! Wanem nao bae
mi duim? Baebae mi ranawe nao ia." Man ia hem i no wari long net
blong hem nao. Hem i swim nao, i yu a save nothda 'hem i tudak yet ia.
Swim go soa nao. Swim go go insaed long olketa manggoro ia go
nao--ranawe nao. Go long bus go go kasem roc!, resis go kasem haos
blong fren blong fren blong hem.

Hem i go lohg haos bat fren hem i slip yet. "Hei, fren! Yu slip
nomoa?"

"Ya, mi slip yet

Taitaiape hem sei ; "0 desfala devol mere ia nao Mitufala fising ia
fren. Mi ranawe K m ia. Evri :fis blong mi kaikaim finis nao. Lake
nao. Sapos mi no faendem desfala krab, ating hem i kaikaim mi tu ia."

Fren blong Taitaiape hem i sei , "Hem no fren. Desfala devol mere
hem i nogud ia."
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Story Number Thirteen Taitaiape .

So the man continued to kill the fish and throw them into the
canoe. There the woman would' eat them. He'd kill a fish, and throw it
into the canoe and the devil woman would eat it. Taitaiape' wasn't
aware of what she was doing. He thought he was realty fishing with
his friend, who was still asleep at home.' He kept killing fish and
throwing them into the canoe and the devil kept eating them. By now
he had thrown a lot of fish from the net into the canoe. Taitaiape
asked his friend, "Is there still a lot of room in our canoe?"

The devil woman answered, "Oh, ya. Plenty room." She asked
back, "Are there a. lot of fish in the net?"

"Oh, it's almost full." The man threw more fish into the canoe.
The devil woman ate them. Finally Taitaiape grabbed a big crab, the
kind found in the sea. He threw that into the canoe.

Shortly, the devil woman began to eat that too. She bit into its
big claws. She bit it the way men bite into a coconut shell.

The man heard the noise. "My gosh! What was that?" He lis-
tened carefully. "What's he eating in the canoe? My friend can't eat
like that. It must be the devil woman they're always talking about who
came with me." Now he was frightened because he had heard this devil
woman eating the crab.

Taitaiape said to himself, "Oh, dear. What should I do? run
away." The man didn't even think about his nets. He swam toward
shore. You know, it was still dark. When he reached shore; he ran
into the bush, to the path, up to his friend's house.

He went into the house, but he friend was still sleeping. "Hey
friend. Are you sleeping?"

"Ya. I'm still sleeping."

Taitaiape said, "That devil woman went fishing with me. I ran
'away. AU of my fish have been eaten. I'm lucky. If I hadn't found
that crab, she might have eaten me, too." a-,

Taitaiape's friend said, "That's right. That devil, woman is evil."
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Bihaen desfala devol mere .stat fo lukaotem man ia nao: Hem i

askem go man is long solwata, "Ei, wea nao yu?" Hem no harem eni
toktok nac. So devol mere ia hem i save nac; "0 man ia hem ranawe
finis ia." Oraeti devol mere pusim go kanu long "soa, jam daon, stat fo
lukaotem man ia nao. Hem i kros nao.

Hem i delaet lelebet nao la. -' Hem i lukaotem man ia gohed. Bat
Taitaiape an fren blong hem rere lOng haos to la: "Sapos devol ia kam
bae mitufala kilim nao ia." Devol ia kros fo gud nao, brekem kam olketa
long bus. nao. Tufala i herem bat hem i kam nao; Tufala fren ia rere
weitim boa an aro fo kilim devol ia.

Devol ia kam long haos an rere fo faet nao. Fastaem hem i

purubut long mamana haos blong tufala ia, wanfala wol' fol daon nao.
'Bat tufala no fraet. Tufala olo man ia sutim devol ia nao. Olketa i faet
gogo tufal8 olo man ia i kilim desfala devol mere ia nao. Kilirn finis
nomoa, tufala pulim go bodi blong hem long wanfala pies an tufala digim
hol an berem devoi ia insaed hol ia. Behaen tufala berem finis; tufala
ia i sei,, "DestaeM baebae yumi long desfala pies ia baebae jes stab hapi
nao ia."

Evriwan long pies ia olketa i no fraetem moa eni sainting olsem.
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Meanwhile, the devil woman was looking for the man. She called
out to him in the sea, "Hey_, where are you?" . She didn't hear an
answer. Then she knew. "The man's run away." So the devil woman
pushed the canoe ashore, jumped down and began to look for the man.
She was angry.

It was beginning to get light. She continued to look for the man.
But Taitaiape and his friend er- already in the house. "If the devil
woman comes, well kill her." The devil woman was really angry. She
came tearing through the' bush. They heard her coming. They
prepared their bows and arrows to kill her.

The .devil c.'anie up to the house ready to fight. First she kicked
the front wall of the house and it fell down, but the two were not
afraid. The old men shot her. Then they' fought until they killed her.
Afterwards, they_ dug a hole and buried her. After they had, buried
her; theY "No* we can live in peace."

And from then on; nobody in the village was afraid of anything
any longer.
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ABURAE

Mekfotin Stori

Stori wea baebae mi stori wan moa long yufala hem iabaot wanfala
man nets_ blong hem Aburae. Abutie hem i wanfala man wea hem i save
mekem plande. trik tumas.

Oraet desfala man hem i stap go go hem i laek fo marit; Den hem
i maritim wanfala gale; 'Desfala gale an sista blong hem tufala i stap
weitim desfala man Aburae. Fasbon hem nao Aburae maritim. Sista in
10 blong Aburae hem i stap weitim tufala tu.

Fo plande yia olketa i stap gud, stap hapi go go desfala waef
blon Aburae hem i no garem pikinini. Den Aburae hem i tingting olsem
ia, ., waswe nao, waef blong mi hem, i no garem Ating
baebae mi maritim sista in lo blong mi moa." Bat long ,kasto hem
tambu tu ia fo olsem Man yu maritim sista in lo blong yu. HeM i tambu
tumas long kastom. Den Aburae hem i tingting nao hem i s "0,
baebae mi save Mekem. wanfala trik ia mekem mi Maritim sista ino blong
mi bikos waef blong mi hem i no save bonem pikinini fo mitufala."

So wan dei Aburae sei long waef blong hem an sista in lo blong
hem,- "0; tude mi sik ia.. Mi sik tumas nao. Baebae mi no go long
gaden weitim yutufala la. Yutufala nomoa go long gaden.",

So waef blong Aburae hem i sei, "0, hem i gud. Olsem yu stap
long haos. Bae mitufala go lukaotem kaikai fo yumi."

Den waef blong Aburae an sista in lo blong hem tufala go long
9aden nao. Tufala go long gaden, pikim avalketa kaiak', an den tuifala
kam "baek. Tufala kam baek bat lukim desfala man Aburae ia hem i

barava sik fo gud nao. Aburae hem i tekem olketa asis long faea, hem
rabem long bodi blong hem. Nao hem i luk olsem man hem i sik nao,

olsem barava sik fo gud nao ia.

Den waef blong hem kam askem hem olsem, "El; waswe man? Yu
sik tumas ia. Waswe ml trae fd save lukaotem wanfala man fo mekem sik
blong yu finis?"

"A, nomoa yet. Ating baebae tumors sik blong mi finis nao ia."

So tufala waef blong desfala man an sista in lo blong heir tufala i

lukaotem desfala man gad from hem i sik tru ia.
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ABURAE

Story Number Fourteen
1

Another story I'm going to tell you is about a man named Aburae.
Aburae was a man who liked to play,tricks.

This man wanted to get married, so he married a girl. The girl
and her sister both lived with Aburae. Aburae married the older one.
But his sister -iii -law stayed with them; too.

For many years; they lived happily, until it became apparent that
Aburae's wife couldn't have children. So Aburae began to think,, "I'd
like to trick my sister-in-law into marrying me because my wife can't
bear me children."

So one day; Aburae said to his wife and
sick today. I'm very sick; I won't go to the
two go the garden alone;"

So Aburae's wife said, "That's all right.
take care of our food."

So Aburae's e and sister-in-law went into the garden. They
gathered the food d came back. When they came back and saw
Aburae, he looked really 'sick. He had taken ashes from the fire and
rubbed his body with them, so that he looked very sick.

sister-in-law, "Oh, I'm
garden with you. You

You stay at home. We'll

His wife asked him, "What do you say? You look very A. Do
you want me to try to find a doctor for you?"

"No, not yet. Tomorrow I'll probably feel much better."

So the wife and sister-in7laW cared for the man.
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Go go kasem neks dei moa; herd- i sei, "0, tufala waef an sista in
lo; hem i olsem baebae mi dae nao ia 1.1% Destaem mi wandem yutufala go
long gaden. Finis, yutufala mas go Iukaotem wanfala dokta. Kolsap mi
dae ia."

j- Den waef blong hem sei, "0, hem i tru nao bikos mitufala lukim yu
ia olsem yu barava sik bigwan tru ia." An tufala go long gaden blong
olketa, kam baek; an tufala i sei; "Hei, waswe; ating mitufala go
lukaotem wanfala man fo mekem sik blong yu finis nao ia." Waef blong
hem i toktok olsem long hem:

Man ia i sei, "0, weit. Mi mekem kastom fastaem." Den hem i

kolem olketa devoldevol blong hem. Finis, bodi blong hem seksek tu.
Den hem i sei nao, "Baebae yutufala go long wanfala pies olsem; An
nem blong desfala man yutufala go luki,m ia nem i Poroiapororo; Hem
nao nem blong desfala man. Hem i wanfala dokta blong yumi ia. Hom
wan. Bat taem yutufala_ go, yutufala no faloem desfala 'rod wea hemi

sotwan nomoa ia. Yutufala mas faloem desfala rod wea hem i longfala
ia."

Waef blong hem an sista in lo blong hem i sei, "0, hem i oraet.
Baebae mitufala faloem wanem yu talem."

Taem tufala go nomoa, desfala man ia, Aburae, hem i get ap
nomoa, mekem bodi blong hem gudfala, hem 1 resis fastaem nao. Hem i .

faloem desfala rod wea hem i sotwan ia. Hem is resis hem i go haed
insaed long haos blong desfal man Poroiapororo. Hem i le daon kolsap
long faea nao

waef blong hem, an sista in lo blong hem no long taem tufala i kam
tu. Tufala 'Ram aot nao, 'Hei, Poroiapororo. Yu i stap long
haos?'

Man ia hem i giaman olseM hem i no harem ia. Hem i slip nomoa.

"Hei, Poroiapororo. Yu i stap long haos nomoa?

Man ia i no harem.

"Hei, Poroiapproro; Sapos yu stap long haos, hasban blong mi sik
tumas ia. Hem i kolsap dae nao."

Man ia hem i sei, "Hm! '-iu rTao kokolem mi? Hm!"

"Ae; mi ia! Mi waef blong Aburae."
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The next morning; he said; "Oh, I think I'm going to di . I want
you two to go into the garden. When you're finished, go to find a
doctor. I'm going to die soon.'

His wife said, "Oh, it's true. We can see that you're really
seriously ill." And the two of them went into their garden. When they
came back, they said, "I think we'll go look for .a doctor now;"

The man said, "Wait. I'll perform some custom ceremonies first."
So he called all his spirits. His body began to shake. Then he said,
"Go to this special place. Look for a man named Poroiapororo. He's a
doctor. A custom doctor. But when you go, don't take the short
path.. Take the long one

His wife and sister-in-law said; "That's okay. We'll do what you
say "

As soon as they left, Aburae got up, cleaned himself up and ran
out. He took the short path. He ran until he reached the house of
Poroiapororo. There he lay down near the fire.

It wasn't long before his wife and sister-in-law arrived; The two
of them called out, "Hey, Poroiapororo. Are you there?"

The man pretended he didn't hear. He just slept.

"Hey, Forma' pororo. Are you in there?"

The man didn't hear them.

"Hey, Poroiapororo. If you're in there, my husband is very sick.
He's near death."

The man said, "Hal! Who's calling me? am!"

"It's me! Aburae's wife."
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"Ae! Waswe?" Bat desfala Aburae nomoa ia, hem i sensem vois
nomoa ia mekem desfala wuman no herem save ia. "Ae, waswe? Hasban
blong yu i sik tumas?"

"Ya, hasban blong mi sik i kolsap dae nao; An hem i sendem mi
kam fo lukim yu mekem yu go baek yu tekem samfala kastom meresin yu
kam givim long hem."

"0, Mi. Hem i stap long haos?"

"Kolsap hem i dae nao; Yu kwiktaem kam."

Bat wea? Desfala man ia hem i hasban blong wuman nomoa. Hem i
giamanem hem. Hem i sei, HO, mi save talem yu wanfala kastom
meresin nomoa. Yu go baek. Yu talem hasban blong yu mekem hem
maritim sista in lo blong hem."

Oi wuman herem hem i kros fo gud ia bikos kastom hem i tambu fo
yu maritim sista in lo blong yu Oi mae krangge! Wuman ia i sore nao
hem

. . "Ei, wanem baebae mi duim? Mi letem hasban blong mi dae o
mi letem hem i maritim sista blong mi?" 0, wuman ia tingting tumas
nao.

Den hem i sei, "Bat taem yutufala go baek, no faloem desfala
sotfala rod ia, bat faloem desfala rod wea hem i longfala lelebet ia."

Wuman la hem i sore nao bikos kastom i tambu nao ia. Oke, den
tufala faloem desfala rod wea hem i longfala la an desfala hasban blong
wuman la, Aburae, 'hem i kam daon from haos blong desfala olo man an
hem i resis fastaem. Hem i resis go go kasem long haos, hem i fol daon
long saed long faea ia, rabem bodi blong hem weitim asis long faea, hem
i seksek nao. "Ei, mi sik tumas." Hem i giaman nao ia.

No long taem waef kam weitim sista. "Ei, wanem nao desfala dokta
talem long yutufala ia?"

Waef no tok nao bikos hem i sore ia. "Ei, waswe? Yutufala i no
talem eni samting long dokta?"

Go go mere hem i sei, "0, dokta hem i sei sapos yu wandem laef,
baebae yu maritim sista blong mi nao."

Destaem nao bele blong man ia hapi narakaen ia. Baebae hem i

maritim niu gele nao ia; Hem i sei, "Tru? Hem nao ia?"

"Ya, hem i sei sapos yu maritim sista in lo blong yu, baebae
desfala siknes blohg yu finis nomoa ia."
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St ry Number Fourteen Aburae

"What's the matter?" Aburae had changed his voice 'so that the
woman wouldn't recognize him. "What's the matter? Your husband is
sick?"

"Yes, my husband is near death's door. He sent me to look for
you and bring you back so that you can give him some custom
medicine."

"Is he at his house?"

"Hurry. He's about to die."

But this _man was the woman's husband. He was fooling her. He
Said, "I'll tell you a custom cure; Go back; Tell your husband to
marry his sister -in-law."

When the woman heard this she was viry angry because it's
against the custom to marry your sister-in-law. She was very sad.
"Wlit an I to do? Should I let him die or should I let him marry my
sister?" The woman thought and thought.

Then the man said; "When you go back, don't take the short path.
Take the long one."

The woman was very sad because of the taboo. So the two went
back along the long path and the woman's husband came down from the
old man's house, raced along the short path to his house, and rubbed
his body with ashes again. He began to shake. "Oh, I'm very sick."
He was fooling.

Not long after, the woman came with her sister. "Well, what did
the doctor have to say?"

His wife didn't answer because she was so sad. "Well? Didn't you
two tell him anything?"

The woman said, "The doctor said that if you want, to live, you
should marry my sister."

The man was getting butterflies in his stomach, he was so happy.
Soon he'd marry a new woman. He said, "Is that true? Really?"

"Yes, he said that if you marry your sister-in-law, you'd get
well."
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Aburae Mekfotin Stori

Man ia hapi tumas nao ia. Hapi narakaen. Bat kan sei nao bikos
kaStOM'hem i tambu tu bat fo sevem laef blong desfala Aburae hem i

triaS Maritim sista in lo blong hem nao. Den mania-4cm i sei, "Waswe;
sista in lo? Yu laekem fo mi maritim nomoa?"

Gele_.i sei; "Kan sei nao; Sapos yu no mar[ / m mi, baebae yu dad
nao ia. So yu mas maritim mi nao'."

Nao desfala tru waef blong man ia hem i sore narakaen nao bat
hem i Sei; "Oraet. Sapos yu maritim sista blong mi, yutufala no lusim
mi. Letem mi step weitim yutufaia nomoa."

;So bihaen desfala ,Aburae; ern .i maritim moa desfala SiSta in lo
blong hem an olketa i stap Icing wanfala haoi nomoa.



Story Number Fourteen Aburae

The man was very happy. Happy beyond words. According to
the custom it was taboo, but in order to save his life, he would marry
his sister-in-law; Then he asked, "What do you think, sister -in -law?
Do you wanVme to marry you?"

The girl said, "It's hard to say. If you don't marry me, you'll
die. So I guess you have to."

,His real wife was very sad, but she said; "Okay. If you marry
my sister; you two won't lose me; Let me stay with you;"

So afterwards, Aburae married his sister-in-law and the three of
them continued to live together.
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P.ASIKENI

Mekfiftin Stori

Destaem baebae mi ,stori abaotem wanfala man nem blong hem
Pasikeni an waef blong hem. Tufa la ia tufala i stap long wanfala
smolfaLa pies biong tufala_seleva long bus an tufala no garem pikinini
tu. Evritaem, yu save nomoa olketa bus pipol, olketa save kaikaim
nomoa olketa kabis, taro, olketa yam, olketa pana an samting olsem.
Olketa no save kaikaim tumas olketa sela o fis o olketa samting, olsem
from olketa I stap long bus, olketa no save wei fo kasem olketa samting
is tu

Oraet long wanfala del moa, waef biong desfala man Pasikeni hem i
sal, "Ae, man. Yumitufala stap olsem long bus bat ,olketa fren blong
yumitufaia olketa i stap long saed long soiwata tu ia. An oltaem olketa
tatalem mi dat plande tumas olketa, sela an olketa fis, olketa istap long
insaed long soiwata blong yumi an long insaed long manggoro. Waiwe
sapos yumitufala go daon?"

Oraet, den hasban biong hem i sei, "Ei, hem i oraet nomoa, sapos
yu save hao fo kasem olketa samting ia. Hem i gud nomoa, yumitufaia
save go daon fo lukaotem samfala sela fo yumitifaia an olketa srting
olsem ia."

Bihaen tufala mekem rere olketa samting olsem basket an naef an
samfala kaikal tu ia. Den tufala go nao ia. Tufala go kasem long .saed
biong soiwata bat hem i lou taed an wata barava drae gudfala. Yu save
lukim rif, ston an manggorro an samting olsem. Oraet, tufala stat fo
lulukaotem olketa sela an fis an olketa samting olsem.

Go go nao tufala sek wantaem waef biong desfala man hem i

purubut antap long wanfala fis. Deswan ia hem i ston fis. Mere biong
man ia i purubut antap fis ia hem i sea fo gud ia, barava soa nao.
Mere ia i krae nomoa. Krae an hem i no save' stop nao. Hem i krae
olowe bikos desfala fis hem i garem poesen ia an sapos hem ikasem yu,
hem I barava soa fo narakaen nao. Hasban blong mere ia hem i no save
wanem fo duim nao. Hem i karem nomoa waef blong hem tekem go long
sambis an hem putim dea nao. Hasban hem i sei, "0 mi no save eni
meesin fo deskaen fis hem i kasem yu ia bat yu sidaon long hia. Mi
go lukaotem olketa fren biong yumitufala, maet olketa i save helpem
yurritufala weitim samfala meresin mekem leg blong yu gudfala."

129
114



PASIKENI

Story Number Fifteen

Now I'm going to tell you about a man named Pasikeni and his
wife. They lived in a small place by themselves in the bush and they
didn't have any children. You know, people in the bush only eat
cabbage, taro, yams, sweet potatoes and things like that They don't
get much of a chance to eat too much shellfish or seafood; since they
live in the bush. They don't know how to get these things.

One day Pasikeni's wife said, "We live in the bush; but our
friends live by the sea. They're always telling me about all the
shellfish and seafood in the sea. What do you say we go down there?"

Her husband said, "Okay, if you know how to catch something.
We can go down and look for some shellfish."

After they had prepared their baskets; and knives and food, they
went down. When they got to the sea, they saw that the tide was low
and the beach was dry. You could see the reef and everything. So
the two of them began to look for fish and shellfish and things like
thAt.

Suddenly, the wife stepped on a stonefish. Her foot swelled up
and became very sore. She cried out. She cried and couldn't stop.
She cried because stonefish are poisonous and if you step on one, it
really hurts. The woman's husband didn't know what to do. He
carried his wife to the shore and pArt her down there. Then he said,
"I don't know any cure for the kind of fish that you stepped on but sit
down here. I'll try to find one of our friends. They might be able to
help us with a cure for your foot."
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Pasikeni Mekfiftin Stori

Oraet, mere ia hem i sidaon long sanbis an man blong hem i go
luakotem olketa fren blong tufala. Leg blong mere hem i soa gohed an
mere ia gohed fo krae tu, krae go go nao, sek waptaem' wanfala tot&
wea suswim_ kam solwata hem i herem krae blong mere ia. Den hem i

kam kolsap an askem mere ia."Ei, wanem nao mekem yu krae tumas ia?"

"0 mitufala hasban blong mi mitufala kam lukaotem fis nao. Mi
purubut, antap long desfala ston fis ia, hem nao hem i soa tumas long
mi. Mi kakrae ia. An hasban blong mi hem i go lukaotem olketa fren
Wong mitufala mekem olketa ia save givim samfala meresin mekem leg
blong 'mi save gud baek."

Totel ia hem i sei long mere iai "Ae, yu no sek; Mi save mekem
leg gud nornoa. Yu kam sidaon long baeksaed blong mi an mi tekem yu
go long waffala aelan mi save; Long dea nao staka meresin."

Mere ia hem i fraet, "Ae, mi mere long bus ia. Mi no save swim
ia. Nogud mi dringim solwata."

Totel ia hem i sei, "Nomoa, yu no save dringim solwata. Yu
sidaon antap long baeksaed blong mi nomoa. Bae mi tekem yu go long
wanfala aelan. Bae yumitufala kasem dea, soa blong yu fink nao ia."

Mere ia hem i no wandem desfala soa blong ston fis ia stap
Iongtaem weitim. Hem i sidaon antap long baeksaed blong totel and totel
ia gohed fo swim weitim mere ia nao. Swim go go, tufala go kasem
wanfala smolfala aelan. Nao totel ia he i sei long mere ia nao. "Yu go
long soa, yu. go tekem datfala lif, yu rabem desfala lif long pies wea
ston fis kasem an den baebae finis nao."

Oraet totel ia hem i go putim mere ia long desfala aelan an hem
swim go nao. Hem in tingim moa desfala mere. Mere ia hem ising aot
go, "Ei, waswe yu go awei from mi? Bae mi dae long hia ia."

Totel no seksek, hem i go finis. Nomata olsem, desfala mere hem i
faloem wanem desfala totel talem. Hem i go tekem desfala lif, putim go
long desfala pies wea desfala ston fis i kasem an den soa ia hem i finis
nao ia.

Bihaen nao mere ia hem i sidaon an krae, "0 mae wad! Waswe nao
hasban blong mi? Mi lusim nao ia." Hem i sidaon hem i ;gohed krae.



Story Number Fifteen ;-Pasikeni

So she sat down on the beach and her husband went to find their
friends. Her foot was still very sore and she was crying. "Suddenly a
turtle who was swimming by heard the cries of the woman. He
approached her and asked; "Why are you crying?"-

"Oh, my husband and I came to look for fish. I stepped on a
stonefish and hurt my foot. That's why I'm crying. And my husband
went to find some of our friends to have them come and treat my foot."

The turtle said to the woman; "Don't worry. I can cure your
foot. Sit on my back and take you to an island I know; There's a
lot of medicine there;"

The woman was frightened. "Pm just a bush woman. I don't
know how to swim. I don't want to drown."

The turtle said, "No. You won't drown. Just sit on my back.
I'll take you to an island; When we get there; you'll be cured."

The woman wanted to get rid of the pain as soon as possible, She
sat on the turtle's back and the turtle swam with the woman. He swam
until they reached a small island. Then the turtle said to the woman,
"Go to shore, take that kind of leaf_ there, and rub it on the spot
where you stepped on the stonefish. You'll be cured."

So the turtle dropped the woman off at the island and he left.
The woman cried out, "Hey are you leaving me? I'll die here."

The turtle wasn't worried; he left. Nevertheless, the woman did
what the turtle had told her to. She took a leaf, put it on the sore
and the sore went away.

Afterwards, the woman sat down and cried; "Oh, dear. What about
my husband? I've lost him." She just sat there and cried.
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Pasikeni Mekfiftin Stori

Bihaen, hasban hem i go faendem samfala fren. Olketa karn baek
long sem pies bat waef nomoa nao; Man ia sore fo gad to long waef
blong herb nao bikos hem no save wanem nao hapen. Maet waef blong
hem dae o wanfala samting hem i kasem, hem i no save. So man ia hem
i sidaon dea hem i krae tu. Hem i tingim waef blong hem moa. Nao
Samfala fren sei "Nogud hem I go baek long haos blong yutufala."
Samfala pipol rests go long haos kam baek bat hem i no stap long haos.

Man ia sidaon an gohed tingting abaotem waef Wong hem. Gogo,
bihaen olketa pipol go baek long pies; man ia sek bat hem ilukim totel
ia kam moa. Totel ia kam nao hem sei, "Waswe nao yu krae tumas?"

"0 man, yu save? Waef blong hem stap long ilia tude wanfala
samting hem i kasem mi no save. Ating hem i dae. 0, 'mi no save
nao."

Tote! hem -i sei, "Waef blong yu?"

Man ia hem i sei, "Ya waef blong mi."

Totel hem i "Ae, mi lukim waef blong yu, hem i stap long
wanfala pies olsem; Mi lukim. Mi stap weitim hem nomoa, mt jes k,'
ia."

Man ia hem i sei, "Hem i tru? Yu 'save tekem mi go long ples ia?
Yu lukirri waef blong mi long hem?"

Totel hem i sei, "0; sapos yu wande lukim waef blong yu, yu kam
sidaon long baeksaed blong mi nomoa."

Desfala bus man hem i go sidaon long baeksaed biong totel an hem
i swim go weitim hem. Tufala go go, sek wantaem bat totel ia hem i

"tei, "Yu lukim datfala aelan longwe? Smol aelan ia., Long dea nao waef
blong yu hem i stap insaed."

Tufala swim go.kolsap long aelan ia, hem i lusiin desfala man nomoa
long sanbis an hem i talem hem sei; "Bea nao yu go ap an faendem waef
blong yu." Desfala man hem go lukaotem waef blong hem nao. Man ia
hem i lukluk bat hem i no lukim hem bat waef blbrig hem i lukim hem
fink ia. Mere ia hem i resis kam mitim hasban blong hem.

Waef askem hasban, "Hao nao yu kam long hia?"

"Ae, totel nao tekem mi kam."
_Waet sei, "Ating semfala totel ia hem i tekem mi kam to ia hem i

tekem yu."
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Story Number Fifteen 'Pasikeni

Meanwhile the husband had found some friends. They came back
to the same place, but the woman was gone. The man was very sad
because he didn't know what had happened to his wife; Maybe she had
died, or maybe a monster had taken her, he didn't know. So he sat
down and cried, too. He missed his wife. Then some of his friends
said, "She shouldn't have gone back to your house," and they ran
back to his house, but she wasn't there.

The man sat and thought about his wife. After everyone had left,
he saw the turtle come back. The turtle came up and asked, "Why are
you crying?"

"Oh, than You know. My wife was here today and something's
happened to her. I don't know what. Maybe she's dead. I just don't
know."

The turtle said, "Xajwife?"
The man said, "Ya, my wife."

The turtle said, "Hey, I saw your wife. I know where she is.
saw her. I was just with her. I just came back."

The man said, "Is that true? Can you take the there? You saw
ier there?"

The turtle said, "If you want to see your wife, sit on my back."

The man sat on the back of .the turtle and they swam off.
Suddenly the turtle said to him; "You seethat island over there? That
mall island? That's where your wife is

The two swam up close to'the itsla.nd, and he let the man off at the
>each. He told him, "Now go up and look for your wife." The man
ooked but he couldn't find her. But his wife saw him first. She ran
ip to meet him .

The wife asked., "How did you get here?"

"Oh, a turtle brought me."

The wife said, "Maybe it was the same turtle that brought me,
oo."
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PasikPH Mekfiftin Stori

Tufa la no save wanem fo duim nao. Tufa la no save wea fo go
bikos long aelan ia no eni pipol stap long hem, nomoa kanu o, sainting
olsem fo tekem tufala go baek long pies; hem i had nao. Oraet tufala
stap lelebet taem, long sem dei nomoa long ivning totel la kam; hem i

sei, "Yutufala no wari. Desfala aelan garem staka kaikai long hem.
Yutufala save _.stap hapi long desfala aelan, yu tufala no seksek. Evri
sainting yutufala laekem, fis, kaikai, yutufala wande wakem haos,
evriting stap long desfala aelan.: So yutufala mas stap long desfala
aelan nao; Sapos yutufala laekem eni- help, yutufala save kolem nerti
blong mi an baebae mi save kam fo helpem yutufala."

Tufala ia i stap long desfala aelan ia nao. Tufala wakem haos,
gaden an evri samting wea tufala laekem. Tufala faendem laet long
desfala aelan hem i isi fo tufala nao. From destaEm tufala ia i stap
hapi long desfala aelan nao.
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Story Number Fifteen Pasikeni

The two didn't know what to do. They didn't know where to go
because there weren't any people on the island; no canoes.; or anything
to Lace them back to their home; After they were there a little;while;
:he same day around supper time, the turtle came and gait', "Don't
worry. This island has a lot of food. You can live here very happily.
Don't worry. Everything you;cousld want, fish, food, materials to build
i house, everything is here. So you can tall my name and I'll come to
lelp you."

So the two stayed on that island. They b6ilt a house, a garden,
ind everything they needed. They found life on the island very easy
or them. And they lived on this island happily ever after.
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Part Three:

= MISCELLANEOUS READINGS IN PIJIN

123



Note:

The material in this section is taken from a variety of sources.
Because there is no standard orthography for Pijin; and because
of the lack of a standard reference grammar for the language;
you will find a great deal of variation in the way words are
spelled and thoughts are expressed. Some of the material here
Will look much More like English than others. This parallels the
situation for spoken Pijin.; Read the materials with this in mind;
and don't be bothered by the lack of consistency in spelling.



Government Fact Sheet
Fact Sheet No. 8

GOVERNMENT-AGENT

1. Q. Hu nao Gavman Eigent ia?
A. Desist la Gavman Eigent ia hem wanfala man hat stanap to Sentrol Gavntan

long wafala destrik or Lokol Kaonsal erUt long Solomon Aelan. Rem i
du-dui= sarntala waka fo Rigistra long Hae Kot blong iumi tu, an hemi
save wake olsen Magistret, an sapos olketa talem hem to duim des wan,
hemi save jias o luk afta olketa Lokol Kot an Kastomari Lan Apil Kot.

Q. Wae nao olketa kolem hem long Eigent ia?
A. Olketa kolem Eigent bikos hemi waka an stanap to samfala man, olsem long

hie bend *Unzip to Sentry Gavmut bIong Joni;

3. Q. Hao meni Gavman Eigent nao iumi garem long hia?
A. Fofa.0 Gavman Eigent nao iumi garem.

4. Q. Wea nao olketa waka?
A. Olketa wake long fofala bigfala taoni blong iumi ia - Honiara, Kirakirt,

Gizo and Acrid, an olketa go go raon to luk-Iuk an tok-tok weitem olketa
-Lokol Kaonsel, olketa Sios, olketa Chit an olketa pipol.

5. Q. Wanem keen wake nao olketa Gavman Eigent't dam?
A. Wakes blong olketa Gavman Eigent i to Save gudfala evri taem hao olketa

samting i go-go hed long aria blong olketa, an fo mekem olketa deferen
grup long pipol an ImbzYn t save gudfala long olketa seleva. An sapos
olketa lukim samfala problem i kamap, olketa i talem long olketa Lokol
Kaonsel, Sentral Gavman, olketa Sios o eniwan hu i save help:".elketa
helpem olketa pipol long totaa destrik blong iumi to sa-save gudfala long
wanem Sentrol an Lokol Gavman i du-duim to olketa.
Olketa we wea Sentrol and Lokol Gavmani save helpem olketi pipol
save lukim insaed long Naainol Diveldpmen Plan ia, an bigfala wake bIong
olketa tu, hem fo mekem olketa pipol i save prava long divelopmen.

6. Q. Rao nao olketa Gavman.Eigent i save waka weitem samfala Ministri long
Gavman?

A. Wakes blong olketa Gavman Eigent La, hem to kiplan an mekem olketa
Ministri an Lokol Kaonael save gudfala-long olketa_ seleva.
Olketa helpem olketa seleva to save gudtalt long olketa problem long
melewan take= seIeva. An long jlestala we nao olketa save waka gudfala
tlgata. Long destala we olketa Ministri an LOkal Gavman babae olketa i
save trastim olketa seleva an save wake tugeta to mekem ap ap)
kadere blong iumi to hemi gudfala, strongfala an bikam stret Nesin.
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Government Fact Sheet
Fact Sheet No: 12

MINISTRI OF FOREN TRH) INDASTRI AN USA

1. O. Wa*t raw woke blong Minatri blong Foren Trod I ndattri an Labe?

A. Wake blong Ministri hem fo kipim olketa rul o woks Wong Gavman long =ad long mid,
irlastri, Wigs an ktcpTodav, creWlopmen, maket, metrik, Libi an hao fo lanem olketa
samting wee hem go go hed lonv Ministri ia. Hem talem tu Minista blong Ministri long
olketa sainting wee oilcan go go had long Ministri ia

2. O. lu mi long Softmone garern olketa sainting iumi nidim finis, fo wanem nao iumi garem
desfala Ministri la?

A. la, hem tru, iumi garem ',lands long ()Ikea samting iumi nklim long kadere blong
winim plande long olketa samfala Icadare, bat iumi nidim tu karaseni, tarakir, famolo, tutu;
radio, °Want breka, pope, kileko; olketa eicuipMen fo mekem rod an plande moo. Olken
sainting is nao iumi nidim bikos iumi no save mekem olketa long hii, an mas basin long
hia, iumi mos burn 1; nava-fat. kadere low olketa big pies. An fo bum keta sinning ia
Solomon. mas tandem salmi fo palm olketa sainting la; demon hem minim iumi mas salem
olketa sinning iumi plantain mekern mirnfala rarra Imlay fo iumi otve garem salami. Oeswen
tu °Isom main woks blong desfate sekson woo oilcan pram Fortin Tred long Ministri ia.

3. O. Tuarism_herni wanfala i demean herni kern andanit long Ministri blong Form
Teed Indmri an Lake tis?

A. Nomoa. Tuarism hemi step andanit long Ministri blong Slf_filinista, bat hemi wanfala mating
wee hemi bik6W sainting long main blonginistri bong Fortin Trod Irkfattri an Lebo bikos
hem givim foren elcsentolsern brincrim salmi insect long kandere, salmi from ()Ikea nonfat.
landsman givim woke to olketa pipol long olkete Hotels; Travol Egensi an earnfelavvolca
blong olketa warts. Minimri hem lutem of tuarisff-o no save spoilem wei long slap
blong iumi.

4. a Hao nao olketa Ministri deveedern woks blong Foyer, Tred Indastri an Lobs?
Hao mu devaanst nso i sap it t long dahlia Ministri?

A. Ministri ia hem garem sevenfale-dipatmen o divisin sn woke blong olketa nao hem °Isom.
(1) Oipatmen_o_Divisim_blong olketa Tits Wong flisinis Oeswan olkate

ADVAISORI OIVISIN'woM blong hem f0 givim raft we ft ran= an hiftem cilft-rts
niufala an bikfala bisinis wee olketa memms4carn of sainting olsem bisket, kaving,
fising an samfale sainting moe pipot Wong Solomon. nao i onam. Hem Wpm tu long
hao_fo kipim oilcan altaxit an two fo '.tart olkia prow an hat fo _Wpm olketa sainting
fo Sifts an h4c7 fo Warn mani, an hemi soorn gudhla mos b-riva we ft kipim rekod long
olketa pipol hu I kaon long sito..

12) Narawan kepi 'KOPERET1V OEVELOPMEN OIVISIN' o Depstmen blong_olketa man
hal save tu mai wake blong Ko-op. Dahlia &Wain is hemi soom olketa plpol blong
&liftmen. brava we fo stetenum mem olkita Wads biting olWte gudNW long wog wee
Kooperetiv Sound i woka_, an long hao fo woken, Ift-oparetive blong oilcan i woka
gudfala long wet blong koparatIv;_iVaka blong distal. divistn to fo helium olketa bIsinks
to Wimp Cudfala an sapos olkete i wake giatlfiW, Olkets i save halpem °Met. WOW hu I
wedern rrnicern bisinis bking olkets i stronafala ma an govern 3aimIng wee i kllim bWnis.

(3) EIM hem fo improvim °Ikea make insist an aotseet Macke weer hem
kern_ long °Ikon aria blong iumi; long ohms trading sante; Hem helium to to mekem
gudfala moo femme maket pies teem Nan i transpot an talent Garman an praevet
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Kabani long tinfoil' wsi for maket
lei 'IAMMAMMIE NM woks blong him fo Mina woks lgong

Gavmanigo go hid long oxpot an long olksta sinning we Solomon. Asian_ i maitsm
ovasi. Ham woks taws mum taints Komodo' Sok= o bisinis pipol fo molten rioot
to makst was hem fitim Solomon. HsM citation olkita plan to invsstmen long Solornorts
an talon sot dawn long olksta wafers Ministri mos.

(5) 'LEBA-01VISINI ham taism_Gonnon_strprotwol_Kstoni hu ernplosmolkins pion' fo
woks long °Ikon sinning was him go go_long °Ikea oplonnon an loba_tbravol. Hem
Wm tints WA an pipol hu i woke, wsi fo mekam isciiinn an Enid union an fomekem
gidtals °duns sanding woo i go go milkman olksta bos an olkgis lobs. Nodal. divisin
nand giant wants*. Wain wee i_sawriukootom elk= woks woaolkots i no vat an melon,
dint& i sit an fo btatit wsi fo fiktim tarsvolo riton °Intl labs an olkits

(6k, 'METRIlfrOVVISIN! he slide iumi lu1 fo mini misrik, don hUni i meals
Mow* to meow, olksts aiming bikoerbssbn no long town nomos_lorni bona usim
monk longSolomons -Asian; Divisin is hem bin givitn_tokbak an din pipol heo to
imam an Otim Ukritati woke fo komitl blong taint dikes pipol long_motrik
Ham !smog ulksts_travol woo ham Menai) tam iumi Win motrik. Hem chskam
twolkina howl an long blong WW1 smiting was casts I slam long sitoi

(7) 'GENERAL MA DIVISIN' hem kipim tun akwmt_blong sitos an umfals
Witting ant* Whets p long miniavi sa an hem rci kipint
sods is is go hod guitals.

to.
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Government act Sheet
FactShent Na= 1a

OCKETA TRUE SAMTIING ASAUT

MINISTRI SUM EDUKES1N_ANACALSAROL-AFEA

1. Q. Hao nao Ministri Song Eduksnin an Kemal Mee is hem i 'ululation °IkeaSilting wq i dill Mifflin
adukssin inane long Solomon Mien?

A. Plant!' sunning turves nao -Mittisai i use duel bet hum noMaii is urriftS Ions] omits =
Ministri hem I lukiotem art mewl earning we i dill teiterri-Polia o rulu blong Edukssin long
WOMTUitit MIS1. MiniiRN heti i Itiksotsm Olken writing mem:

inmaktito olketa skul;
glvom mani fo oilcan EW/tit B d blong oikia bagfuls skul an :foil.
Palm Weigiti blong SMta tine hu isoks long MISS EdiikrTsin Sod.

luitisteri karikuVuo.o swum Skits i sue dam inane longolluna Pusateri an Sekoreari
Skill. -

Fkamt o it wee olketa pikinIni Song iumi save takem isc
Hbism.kos lb Sista dem hu i titise long skul fftis.
An, postim olketa Easitesin Mao big man blong Edukssin go long olMta lokol !SONS,

HEMI LUK AFTA:

011urta proemial Sul long iWipnien grant tInro hiTrni mini fo bum olketa sentrywas ol..
ken nidim long ham,olurn Mists buks._Pan._PIPlei and glands narafilla earringnos
Waits blong Mlnistri to fo rigistarn o rastem on Skim skul aim oikan pikinini in Olken dal
inseel long bull&

2 O. Wanem neo °Ikea elm blong Ministri blong Edukean an Kalserol AlU?

A. Eim Wong distal. MInIstri i fo:

help= everimen long Solomon, Asian fo ssvelpsi long °Ikea listing inset long Asian blong
iumi an save gud to oleo* netting long olketa 'safes plea long visl.
Siloam everimen fo °Denim mien blong Mims mekem Olken I eve dill twit= evolusiting was
oilcan i Sondem had long Int Song Skeet.
hewn sandman fo maks% olMs i felons gudUls vii an gersm gudfila flitting to helpim °Ikea
pipol Ma i nklirn

hepem he* fo wre_gadfala long kastom blong hussies; an fo turd minim save gad oilcan kastom
bong olkets narefala pipol.

helaim olket.pipoi long kandere Wong iumi fo snap gad seism °Ikea pipol blong neriftia Kin-
,den intend long Solornorwt,
hew olketa Spot to no olketa wed wee °Ikea sap cstaimit i judfals mos.
New ollarts pipol io SUM olket itUdftla we to woks molten °Ikea i save htiparn developmen
Mined long kluitSre blong iumi.

1 0. Samiala Eiftkelin arid olkita i sap irises long Ministri. Hao ma Edukesin Sod nao olketa d stap?An
%mum nao wake blong °Ikea?

A. EititS EdiskiSin Sod net olketa step long his, an 'Otte§ lokol kaonsel blong iumi neo luk afro °Ikea
ii ol_sem senfais ksorrael harni luk aft. mantes Sod; Wake blong olicem Sod is herni fo sapan woks
men:~ long Minis' an olkes kionsil, fo hiipsm tuftS is long saki blong tuftla. Hem nao nunfais
ditati o saki biong oilcan:
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Dikes nsa i sitars °Ikea tile an putim °Huts long olhea skul wos olksta i go tie
Ghana nay fo luksoten oilcan uniting wee horn' dill woltrn olksta snioni vivre Mininti heft gi
livim Wig silo to skui biong olkets.
°Ikea nao to slusim olkets ples wee °Ikea pipol ma bildlm olksta skul long hem.
Olkets ti i lukaotem olketa bilding blong olksta skul an oilcan porting, °Isom olketa we an tsbol
inssed;

An olkets to I luirotern mil an has oliteu skull save gi'OU bigfals MOS.

a MIMS; olkets Niu Sekondari Skul; olicets i sum low nomoa wolurn °Ilona Nornol Sekondari Skul7

A. PEvari pikinini wog °Meta i finisim skul blong olketa long standad Sack olkits i mu Wins **frail &UM
of urea i Warn Derails Assam ulkets i duimlong melanin long is tom olketa i skul la
long itiirkWci likt. [Weir &sun r hem hs Wiftrerneot hu long oiMU pikinini rev Mini fit fo go long
NUillOi Sekonderi Skul an biheen *Ikea i save go hid fo ulksta skui oiseni lunivWti moss.

Olicata nandala Oikinini was skarn i Kim mak biong olketa I ,no fit fo Nasinoi Sokondari Skul, olkos
go fo lala mu long olksta NiU Skul. Hem nee WtnfaU uniting was hem i miktin Na*inol

cnnderi Skul hImicIrWrin from Nfu Wkonclari Sloth
Long_N1u Sikondarl Skin °Stets pikinini i saws lanem olksta smiting was I dill %velum wake winim
oilers wonting was orate i save imam long hod,biong oiketiL Dasksen skul him fo helorn °Ikea
pikinini la wpm *Ikea i go Imk long villa blong °I MO. Desftla skul blong WW2 Ihim I go hid
fo octal. la nomos.
Long oliwti Nalinol Sekonderi Sloa °Meta pikinird save limn °Ikea netting was i helpens hod
Wong olkets fo kilo irox Desks hem I sue melusn °Ikea pikinini la f rare fo Mims Olken bik ills
vraka long iiavman an °Nuns kalsini long Rand** bknu iumi. Planck king °Ike@ pikinIni is astro
finislM skul biong_olkate inseed faavfals is news.' Sarnfala long olicettpikinini Is i awe go had fo
Asnfets la chow Ds n; him 1 fo helms Musa fo p long skul long lunivirti long 0111gra
win piss.

5. G. Has nao Ministni dill vow tiros KaiWrol Aft,

A. Long Ministri;_sekumblocu Krivoi A hem i dill weetam °Ikea Nairn' Literati Sayk Nunn'
Una blong ICalan: luktoterr (eta Sinema fio som °IWO gudfill WEN norms; end laming

was hem i dill IffelitIM Oiketil sios h i 1140110111T1 OlketkpipOi 10fIlLovasi NI oilcan I kim Ianatn swirl.
uniting about _Solarium Allan; an --Ann Olken pipol blohg_ iumi i go folenem _oilers Arts Festival sot-
out long Kark1ani blo iiltiti; Minio' Iii la Wittal cliWns minim cons ham i din torten Kara
biking iumi nomos king November 1974 taw °lima i sensim Knninitiuson lifong iumi.

8. Q. Olkets skis moo olkita i swum sciukirn liontolkets blong iumi WENT, bit long 1975 Gavman
hemi talcum ova kolsap even skul from olketai_onle olketa skul biong_Seven De Adventis an Kristian
Felosip Slow nos hemi no tokens; Was nao hsml alsomi Warne; oilcan prawn skull la i save pins help
from Gavman tut

A. ?lands dorm) fo darer _tekoova Wong odukssin from °Ikons siosia, bat vvanfala mein risin_ nomos_

hail fa mikern even uniting long edukriln Osten is i wan Uen (olsem aariklularn, stud blong Wu
kesin olksta pikinini save kssinA, frowns, etc) an fo grim sum sans long everivikinini blong iumi fo
pram _gudfaia Men long edukssin wee kinder, blcrig iumi hail save ninon mans tenni fo hem an givim
long olkeu.

Diuring team olkets mekem ap distil. Niufals Edukesln Polity iRulu) Wong Kan*, blong iumi is,
trod wean o pipol long Wintro Mom iumi, hu i dill weitirn edukWn nao-olketa c WW1 oiketa nssut
demon. Tic file dos nao i Untie no rivet o froenconnolii: Tufala is ,*--1613A an CFC beta &swan
ham' haw) names bihaen elicits lldi cibiginan blong tufala sios is i luk gudfaia an ting gudfaia about
distil ',Win. Gorman no wink cakanotem ting ting biers tiara, so no meta hem' sore from
tufala i left not long neuter polisi is. hail se les long ting ting blong tufala.

Published by the Public Relations Office of the Solomon Islands Information Service
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LUKAOT FO OLKETA SAEKLON 0 HARIKEN WIN IA*

lumi insaed taem wea olketa SAEKLON 0 HARIKEN WIN isave stat
long eria blong iumi long Solomone nao ia, from Novemba go kasim June.

Saeklon hem strong win tumas ia; an hem -save blou go raon an
hemi luk raon olsem wanfala bigfala wnila (olsem long tarake ia) wea
hemi go go long ,saed blong hem; an hemi save kat-kros long wol la.
Sainfala i big; an samfala i smolfala nomoa. Bat olketa ia i .garem wan-
fala sainting wea hem sem long qlketa evriwan. Long melwan long olketa
hem kwiet nomoa, bat aotsaed desfala kwaet plea nao win hemi strong
tumas. Bat sapos olketa win ia i go farawe from desfala kwaet plea ol-
keta no blou strong noa;

Hemi hat tumas fo stopem olketa saeklont olketa ia i ka-kasim uimi
kolsap evri ia nao. Samfala_i kilim plande pipol long iumi finis, an sam-
fala i mekem plande sip i singdaon, an spoelem olketa haos blong pipol
an spoelem Ian an olketa,samting wea pipol i plantem insaed tu. An ol-
keta save mekem bigfala ren an wata ron.

HAO FO SAVE TAEM SAEKLON I KAM

LISIN LONG REDIO BLONG IU; Taem olketa man hu i luk luk long weta
(weather) long Honiara i herem from Australia o Fill olsem wanfala saek-
Ion hemi insaed eria blong iumi, bae bae S.I.B.S. hemi taiemaot long ea
stretwe nao fo evriwan fo save. S.I.B.S. hemi garem wanfala spesol
saon fo deswan; an taem iu herem iu save bae bae hem tok about saek-
Ion; Lisin gudfala; mek sus nius iu heron abaot seeklan is i tru wan;
Den; talem olketa pipol hu i no garem eni radio long horn. lu mas tin-

redio blong lu olowe go long S.I.B.S.

Long Honiara bae bae wanfala spesol telefon namba nao hemi stap, we
iu save garem olketa nius abaot weta blong iumi long hem. Namba i

hemi 510; Onle desfala namba nao hemi save givim nius abaot weta Ion
iu;

lu no ringim SIBS
lu no ringim.Marin
In no ringirrk0fis blong weta (Meteorological Office)

*Published by the Solomon Islands Public Relation Office in conjunction
with the Marine Division of the Ministry.
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Lukaot Fo Olketa Sae Ikon o Hari ken Win la

Sapos pipol gehet nomoa fo ringim olketa namba antap ia bae bae
olketa i blokem olketa telefon laen moa ia, so olketa man insaed long ol-
keta ofis ia, hu olketa ta-tarae hat fo helpem iumi ia, bae bae oiketai

no save tok long olketa seleva abaut wanem olketa shud talem iumi fo
duim kwik taem.

YOU MAS RERE NAO:
OLKETA TRI: lu mas katem brans blong olketa tri wea hemi brek an

hange daon, o olketa tri wea hem roten finis ia- long deswe nao
bae bae win i no bloum clam an kilim pipol. Olketa lif blong ol-
keta kokonate an banana tu, iu mas katem sotfala.

OLKETA HAOS: Mek sua iu mekem haos blong iu i stanap strong long
graon, an iu mas fiksim o ripearim olketa pat long haos wea hemi
no gud. Sapos haos blong iu olketa mekem long lif, iu .mas taemap
samfala strong ropu o waea ovam ruf blong hem, den fasim strong
weitem olketa bigfala loko (logs) an stone long daon.

PLES HAW: Destaem iu mas stet luk luk fo wanfaia gudfala pies
fo haeong hem nao, wea iu an famili blong iu an olketa animol
save haed long hem- sapos haos blong iu hem foldaon. Off

Key hemi gud pies fo haed, o olketa strongfala siment haos. Remem
ba, taem saeklon hemi kam bigfala ren nao save kam an 'wata tu
save ran, astawe iu mas siusim wanfala pies wea hemi sef from
wata

Sapos iu stap koisap long solwata,
haeap from olketa taed o wev i save
lu mas faendem wanfala pies wea
bakes o strongfala kabod fo kipim
win an ren.

iu mas go long pies wea hemi
kam bigfala taem olsem.
hemi sef o wanfala strongfala

Writing iu nidim insaed from

OLKETA SAMTI-.Ne IU N -IDIM:
Hem ia nao samfala samting iu nidim:

Radio blong iu weitim samfala ekstra batari.
Toslaet blong lu weitem samfaia ekstra batari.
Wanfala lam weitem wanfala tin o plastik botol wea hemi garem oei
insaed fo laeti ia.
Samfala masis fo faea - putim olketa insaed wanfala tin fo mekem
olketa no wet.
Samfala kaikai - putim olketa insaed wanfala baek wea wata no save
go insaed (water proof) - olsem olketa plastic ia, den taemap
strongfala.
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Lukaot Fo Olketa Saeklon 0 Hariken Win la

WATA _FO DRfistGIM:'

Hemi gud fo putim wata rare insaed long wanfala bottle wea herbi
no save brek (olsem plastik). Mek sua desfala wata hemi fres o
gudfala wata fo dringim, iu mas sansim insaed long everi wuki. lu
mas garem wanfala smolfala naef (tin opener) fo o-openem mit ia.
lu mas garem wanfala long seri (bush knife).

Hem-i Gud Tumas Fo lu Karim Meresin (Asprins) Bandis (Bandage)
An Klin Kaleko Weitem lu.

RAONEM PLES

lu save nomoa taem win hemi strong, hemi save liftim samfala sam-
ting ap an bloum olketa go strong tumas. Olketa olsem is i nogud
tumas bikos olketa sale spoelem olketa haos an save kilim pipol.
Olketa olofala pisis long aean an kopa wea olketa me-mekem haos
long_ hem is i nogud (dangerous) tuthas, olketa save kasim man an
hemi save dae from.

TAEM SAEKLON HEMI KAM
lu mas mek sua evriwan i save abaot ka-kam blong hem.
lu mas karem olketa kinua blong iu go farawe from ples wea sol-
wata i save kasim an iu mas taemap strong.
Mek sua olketa samting iu nidim hemi rere-olsem kaikai, wata, rad-
io laet, olketa bandis an meresin an blanket. Mek sue olketa ani-
mol blong iu i stap long ples wea hemi sef, o mek sua iu no taemap
olketa, mekem olketa fri an save faendem sef pies fo olketa 'seleva.
Mek sua hemi klia insaed long haos, an iu mas klosim olketa doa
gudfala. lu mas mek sua aotsaed long haos hemi klia from rabis
tu.
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Lukaot Fo Olketa Saelkon o Hariken Win

TAEM SAEKLON HEMI GO=GOHET FO KASIM PLES:
-EVRIWAN MAS STAP TUGETA LONG WANFALA PLES WEA HEMI
SEF

SAPOS EVRIWAN I STAP INSAED LONG WAN'FALA HAOS, OPENEM
WANFALA WINDO LONG SAED WEA WIN I NO KA LONG HEM
IA.
IU MAS STAP LONG PLES WEA HEM STRONG LONG HAOS IA,
OLSEM,WANFALA SMOLFALA RUM, 0 WANFALA PASISJ 0 RUM FO
PU=PUTIM OLKETA KAIKAI LONG HEM IA, 0 RUM FO SUIM IA
HEM NAO GUD FO HAED LONG HEM. HEMI GUDFALA SAPOS
HEMI NO GAREM WINDO LONG HEM.

TAEM S E}- ON f FINIS:
FASTAEM MAS MEK SUA HEM BARAVA FINIS.
lu save melwan long olketa saeklon ia herni kwaetfala ia, so sapos
hemi pasim iu bae bae hemi olsem hemi finis nao bikos hemi kwaet
- onle smolfala win nomoa save kam an san tu i save saes, bat klaot
nao hemi plande long skae let. Den bae bae nara pat long saeklon
ia I kam moa, an hem save blou strongfala olsem faswen (first one)
ia nomoa, bat -
Destagm, win ia bae bae hemi kam long saed wea hemi no kam long
hem bifoa (opposite way): Sapos hemi olsem iu mas satem olketa
windo wea iu openem bifpa is an openem olketa windo long saed
wea win i no kam long hem ia. )

AFTER HEMI ELMS:
Helpen olketa plop' hu i gare kil, an sapoi olketa i nidim help tek-
em olketa go lOng klinik sapos wanfala hemi stap kolsap. Mek sua
olketa kaikai an wata blong iu hem stap sef nomoa. Sendem nius
go long eni pies kolsap long iu wea hemi garem radio, fo olketa tai-
em long Destrik Hedkwata wanem happen long eria blong iu.
Den iu mas stat fo kliarem pies blong iu, sevem eni kaikai iu faen-
dem an olketa animal tu - mekem wanfala gudfala pies fo slip long
hem an mekem wanfala faea fo draemap evri samting long hem.
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SAMTING ABAOTI DIS FALA NIU "PALM ISLANir RICE*

WAE NAO HEM CUD WINIMLAS TAEM?

Dis fala niu PALM ISLAND rice save stab softi ana kaikaf gud
tumas afta lu kukim finis. Sapos lu kukim raet we, baebae hem
'kanot kaikai hat o darae.tumas.
Hem waiti winim las taem, hem save kuk isi tumas an hem garem
niu fala gud teis- wea baebae famili blong iu laeem tumas.

,

PALM ISLAND rice hem save mekem famili healti tumas bikosi
vitamin i stap insaet long dis fala rice. Vitamin save mekem iu
fil gud tumas.
PALM ISLAND rice gud winim rice blong ovasi;

WAT NAO VITAMIN INSAET RICE IA?
.

Taem ologeta waken) rice long factori, samfala gud samting insaet
rice ia hem lus kam nao. Gud -fala samting ia, bodi blong iu
hem- nidim to grou gud. So PALM ISLAND rice factori mixim baek
vitamin hem lus.
So iu mas rememba, rice hem kam long ovasi ologeta no mikisim
baek vitamin taem hem lus kam long factori.
PALM. ISLAND rice hem garem vitamin insaet. Dis fala rice hem
fitim famili bikosi hem healti kaikai. .

PALM ISLAND rice hem no kostim iu staka mani. lu save sevem
'mani fo baem samfala nara gud kaikai fo famili blong iu.

*Taken from an advertisement by Brewer Solomons Agriculture Ltd.



Lukaot Fo Olketa Sae Ikon o Hari ken

HAG NAOL _FO KU KUM?

Tekem tufala kap fulap long PALM ISLAND rice an fofala kap fulap
long fres wata. Tekem pot o sospbn wetem kava blong hem.
Wasim rice -bifoa,- iu kukim. Wata save tekaotem 'Starch' wea hem
save mekein rice kaikai no gud arta iu kukim finis. Bata no wasim
staka taem. No gud rice lusim vitamin and kaikai drae tumasi.
Putim rice insaet pot an adem go wata. PALM ISLAND rice save kuk
gud wetem staka wata winim ovasi rice.
Sapos iu tekem wanfala kap long PALM ISLAND rice, iu mas adem
go tufala kap long wata.
Samfala woman ologeta putim lelebeti salt mekem hem teis naes.
Kukim gogo hem boel. Kavarerh pot gud. Den kukim silou gogo rice
hem usim up wata. Rememba iu-mas kukim allou mekem rice is hem
no bone. Baebae hem kaikai soft an teis naes tumasi.
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rit romans
cs

mettrnaoa

GM ri boo
karst 0 ftiorn

0 YU BEKIM (PASELIPAI

rr tai

Vu tram my,
tastaem, den vu
kulcom slou rum,'
long watts swim
tumors, amen.
tomato samtmi
olsem, 'n fo Isla
1011 nOM011.

Vu oasomm mm
yittm hl an puurn
mutt stonven cssao
hem Sawn tram rem

saki

swinn or ssoluanirs use Lassos sotaiis.
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BLAT BULONG

HEM INSAET

BAKET

AEMBAE SEVEM 15 LEIS

'KIDNEY

BULONG. HEM

AN MAKEM TUFALA HAF BODI WEIM

550 L69

BELE BULONG SKIN BULONG

LEK BULONG HEM hEm HEM '

SAPOS KATEM TUFALA

HAP 6001 IA BAEMBAE

1.1.151M 185 LBS

MITI FO SALEM NAO OLOKETA

IA 385 LBS NOMORE

TUFALA HAF

8001 THEM KOLU

LONG BIG FALA

AES BOKS

SWIM AMMAN NMI" NNW MAMA LANK waft L lel liovni

152



;44E=pgNE4401_

Mania hemi karange
bikos hemi berem
mani bilong him.
Dis kaini we hemi
no sef bikos
oloketa roba save
faindim ana tekem.

minumm_

.1.1 A k

154 140

Disfala waes man is
hemi putith mani
bilong hem long
ANZ Seveings
Akaunt. Hemi sef:

Mani bilong hem,
hemi gorou insaeti
long ANZ Bank.
Bank hem paem
samfala mani moa
oloketa kolem
"Interest" long
oloketa pipol hu
sevem mani bilong
oloketa long Bank.
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INTRODUCTION

To the Picture Dictionary and Learning Guide

This section of The Special Skills Handbook is written to aid you
in learning a local language. Your success in any field -- the arts,
the sciences., business, education -- depends to a large_ degree on your
ability to communicate, whether you're at home or in a foreign country.
You will find that some things are best communicated through the local
language. But learning a language involves more than lear'ning a list of
vocabulary words, more than learning how to string these words
together into sentences and how to substitute individual words within
these strings. It involves learning about the culture behind that
language, learning the non-verbal 'messages people convey, together
with the verbal ones. It involves learning to see another's thought
processes.

For that reason, if you use this book alone to learn the local
language, your chances of failure are almost 100% This book can help
you learn vocabulary. You can use it like a ::tionary to look up
words you aren't certain of, once you have recoro I them. It can help
you learn a few basic sentence patterns. You can use it like a
pedagogical grammar 'to look up and practice basic sentence patterns,
after you have recorded them; The unman contacts you make While
recording the vocabulary and sentence patterns in this book may even
inspire you, if you aren't already, to go ahead, to learn to see a little
more clearly the other's thought processes.

There are many ways that this section could be used, so feel free
to use it in the way that you find most helpful; If you haven't any
idea how to use it, here are a few suggestions.

First, read through the essay by P. C. Lincoln on the linguistic
situation in the Solomon Islands.

Look at the map and see where you are, and what the people are
speaking around you. See if you can find a book or two on the
language. A dictionary? Any articles or word lists? Read whatever
you can on the language and find whatever is written in the language.
Ask people about the language. What do they call it and what do they
call things in it? Ask people how they say what people are doing in
the language. Let people know that you want to learn it.
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As you are doing all of that, try to imitate the pronunciation of the
people you are learning from as best you can. Convince them that you
want to be corrected. Then work on those corrections. If there is an
orthography for the language you are learning, learn it. If there
isn't, develop your own personal system for writing the language and
be consistent in using it. In doing this; if you want to get fancy, you
can read Kenneth Pike's P_honentic.s (Ann Arbor: University of Michigan
Press, 1,947) . For a less technical description of a method for learning
the sounds of a language and how to write them, you can read Chapter
Four of E. Thomas and Elizabeth S. Brewster's Language Acquisition
Made Practical (Colorado Springs: Lingua House, 1976). You can try
to work out a system on your own, if you like, but you will probably
find that whatever you do; your chances Of success will be enhanced if
you approach the task in a systematic and organized way; In any
case, this book will not tell you how to write the language. That is
something you will have to come to grips with yourself.

"Then what do I do with this book ?" you are probably asking
yourself. Flip through it. There are pictures. With each picture or
set of pictures; there are lists of words, phrases, and sentences in
English followed by blank spaces. These lists are coded to correspond
to objec.s and actions in the pictures. Find out from your informant;
or tutor, what these objects and actions are called in the local
language. Then try to make sentences using these words. You will
probably have to use Pijin or even English to elicit this information
from your tutor. Then try to manipulate these sentences by changing
words in them. Try to be creative with the language. Listen to it.
And be corrected.

Look at the LAMP book again for texts and dialOgdes to develop;
practice, expand and discuss Or look at other books, such as Alan
Healey's Language Learner's Field Guide (Ukarumpa, Summer
Institute of Linguistics, 1975. Satah C. GudchinSky'S How to

am an Unwritten Language (New York: Holt, Rinehart and Winston,
1967.) or Gary Engelberg's - - language
Informant Techniques (n.p.: Peace Corps, 1976). Work out a schedule
for learning the language every day. Set short-term goals for
yourself; i.e.; "By the end of the week, I Will learn how to greet
people in the local language," or "By the end of the week, I will know
how to say where something is," or "By next Monday, I will know how
to say that something is bigger than something else." Assign tasks for
yourself every day that will lead you toward that short-term goal, i.e. ,
"I will write down all of the greetings I hear today," or "I will greet at
least five people today in the local language," or "At supper tonight, I
Will 'bake at least one sentence in the local language saying where
something is." Follow through on the tasks you've set for yourself.
And when you've finished each task; spend a few seconds reflecting on
it. Have fun with the language! You will learn to communicate;
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SOLOMON ISLANDS LANGUAGES

P. C. Lincoln
April 1979

I. The Inventory

More than 90 languages are _native to the Solomon 'Islands. Each of
the bigger islands (or island clusters) and even some of the smallest
islands have several closely related languages; 'Tot much is known
about the relationships between language groups an different islands.
We use two very broad categories to classify the languages:
Austronesian and Papuan (or non-Austronesian) The Austronesian
language family includes about 1,000 languages spoken mostly in the
area from Malaysia through Polynesia. (The faniily has been known' by
the more descriptive name of Malayo-Polynesian.) Mo...,t of the Solomon
Islands languages b4long to the Austronesian family.

The four non-Austronesian languages of the Solomons are Mbilua
(of Vella Lavella) , Mbaniata (of Rendova), Lavukaleve (of Russell), and
Savosavo (of Savo). A number of points of similarity have been found
among these four lang-uages. There are even some similarities between
these four and some languages in the neighboring areas: the four
non-Austronesian languages of the Solomons have been included in the
tentative East Papuan Phylum including also Yele (of Rossel Island in
southeast Papua New Guinea); eight languages of the mountains of
Bougainville Island, and a few of the languages of New Britain and New
Ireland (Wurm 1975).

The other 90 or so languages native to the Solomon Islands are
Austronesian (The languages of Reef-Santa Cruz may have been
influenced by East Papuan languages (see Wurm 1979), but this issue is
not yet resolved (see Lincoln 1979)). These 90 languages belong to
about 10 different groups, nine of which are geographically quite
cohesive. From northwest to southeast they are:

1) Shortlands or East Bougainville Group. 3 languages.
Mono-Mu of Shortbands
Torau of Rorovana area on Bougainville
Uruava of Arawa area on Bougainville, nearly; extinct

Choiseul Group. 8 languages.
Most are quite like the best known Mb ambatana.

3) New Georgia Group; 11 languages;
Most are quite like the best known Roviana;
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Santa Isabel. 11 languages;
Mbughotu is the best known, but perhaps not typical in
that it resembles the languages of the next group.

5) Florida and Guadalcanal Group. 20 languages.
Nggela is the best known:- The linguistically most diverse
island, Guadalcanal, remains one of the least studied.

Malaita and San Cristobal. 21 languages.
There are a number of published accounts of these lang-
uages, and more reports are in progress.

7) Santa Cruz and Reefs. 3 languages.
There are several dialects spoken on Santa Cruz; prob-
ably only the speech of Nanggu village is different
enough to be called a separate language from the rest
including Graciosa Bay. Santa Cruz languages are strik-
ingly different from the rest of the Solomons. They re-
quire 0 vowel symbols, about twice as many as
most other Solomons languages. Only the Aiwo (or Gnivo)
language of the Reefs is similar.

Utdpua. 3 languages.
The three languages of the island are quite different from
each other. Most Utupiiiis can speak the language of
Asumbu, which is probably the hard, 3t for outsiders to
learn because of the voiceless nasals (try to say /h/ and
"m/ at the same time).

Vanikoro. 3 languages.
Since the 1930's, most Vanikoro people use the language
of Puma (Teanu language), But the languages of Vano
(or Vana) and Tetau (or Tanima) are remembered by a
few.

10) Polynesian. 7 or 8 languages;
The islands on the outer edges of the SolomonsOntong
Java, Sikaiana, Reefs, Duff, Anuta, Tikopia, Rennell,
and Belong--are home to several closely related lang-
uages that are quite similar to other outlying Polynesians
(Nukumanu, Takuu, and Nukuria in Papua New Guinea,
Kapingamarangi and Nukuoro in Micronesia; Emae, Fila-
Mele, and Futuna-Aniwa in. New Hebrides; and West Uvea
near New Caledonia). All of these outlying Polynesian
languages resemble the languages of Tuvalu and Samoa
and to a lesser extent Tonga.
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II. Discussion

What can the distribution of languages tell us about the people who
speak them? By itself, not very much. First we have to remember
that all languages are so easy to learn that children can and do learn
them; all that is required is a few years of constant exposure to the
language. So, if we find a person who speaks only English we do not
need to. Conclude that he or even his ancestors came from England.
There care many English speaking Americans who have no European
ancestors at all. All we know for sure is that sojne of them or their
ancestors talked a lot with people who trace their ancestry to England.

By the be me reasoning, the claim that most Solomon's languages are
related to Malay Tagalog and a number of other languages far to the
west does not mean that the Solomon Islanders 'originally came from
those areas; Somebody moved around to the areas where Austronesian
languages are now spoken, but much more research in linguistics and
other fields is needed before we can say much more than that. When a
Roviana says his people have always been in the Munda area; he is
telling the truth. There may have been a time thousands of years ago
when the New Georgia area was uninhabited; whatever happened to
change that; the present situation is that Rovianas have always been
there; If they were somewhere else they would not be Rovianas.

'Most of the Polynesian groups tell a somewhat different story.
They have legends that relate the arrival of clan founders from islands
in the Tuvala-Samoa-Tonga area. These legends help to explain the
similarities of language; culture; and archeological evidence between
Nuclear Polynesians in the east and Outlier Polynesians in the west.
III. Intruding Languages

The first Europeans to arrive in the Solomons came with Mendaila
about 400 years ago. His attempt to land Spanish speaking settlers on
his second voyage failed; in part; because he could not find the islands
again; Real European presence in the Solomons was not felt much until
about 100 years ago. Then it was mostly English that Solomon Islanders
heard from white people. During the next 50 years; many Solomon
Islanders were taken to work on white colonial plantations mostly in
Queensland and Fiji. There they worked side by side with people from
other Melanesian islands; During the process a form of Pidgin English
became quite widely known in Melanesia; No one knows quite how; but
in less than 100 years the Solomons Pijin has come to be quite distinct
from its close relatives, Tok Pisin of Papua, New Guinea and Bislama of
the New Hebrides. Perhaps the distinctive Solomons Pijin came about
because of the purely British administration or perhaps through the.

success of missionary schools leading to widespread literacy and
exposure to English; Whatever the reason for its distinctive character;
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Solomons Pijin is now a legitimate rival for English as a modern national
language. Two other introduced languages are more or less rescricted
to two immigrant groups: Cantonese with a smuttering of other dialects
Spoken by the Chinese, and Kiribati spoken by a number of Micronesian
people resettled from the Gilbert Islands during the British ad-
ministration;

IV. More about Austronesian languages

All of the Solomon. Islands .Austronesian languages belong to the
Oceanic Subgroup that includes 500 or so Melanesian, Micronesian, and
Polynesian langUageS. You might well ask, how do we know that?
Well; for fifty years or more scholars have been comparing similar
sounding words from these languages and abstracting from these
comparisons the likely form of the words as spoken a few thou-sand
years ago. Most Solomon Islands languages have a number of, common
wordS that are recognizably close to the abstract forms. Thereare'a
few general tendencieS that Will help make these abstractions,
technically known as. a Proto-Oceanic Reconstructions, easier to
interpret.

In _the western Solomons and Ncrth Solomons Province of Papua
NeW- Guinea, words with final consonants tend to be 1engthenedby
Eitpeatilig the previous vowel. To the east these words are usually
shortened. For example,

*ikan 'fish' is ikana in west and ikain east .
*tasik 'sea, saltwater' is tasiki in west and tasi in east.

Of course there may be other changes like softening *k to gh
(ighana 'fiSh' or tasighi 'sea' and occasionally the order of syllables is
changed as in Banoni of southwest Bougainville, taghisi lsea'.)

*R represents quite an abstract sound that may show Lig sometimes
as I, sometimes as r, sometimes as n or nothing at all. ThuS,
*mpoRok 'pig' may become borogho (as p Banoni) or bonogho (as in
Piva near Banoni) or bolo or boo.

The trick in doing this sort of abstracting is to look for repeating
patterns in similar words of two or more languages. The following list
should include some words recognizable to any Solomon Islander.

*tarna=n0u 'my father' *tama-mu 'thy father' *tama-na 'his father'
*tina-eigu 'my mother' *tina-mu 'thy mother' *tina-na 'his mother'
*tasi-fia 'his brother'

*sa '1' *rua '2' *tolu 131 *pati '4' 151

*iiitiatigu 'my hand(s)' *gate-ngu 'my liver' *mata-mu 'thy eye(s)
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*kaRati 'bite it' oni 'night' *Rap' Rap. 'afternoon'

*kuRita 'octopus' *poriu 'turtle *wanks 'canoe' *poze 'paddle'

*sagat 'bad' *lako 'go' *lako-mai 'come' [This *mai or
*ma is attached to lots of verbs indicating 'bringing', etc.]

*au na lako 'I go' '*au ma lako might go'
*au tape lako 'I did not go'

*tanis 'cry'
*tare 'excrement'

*uza

*tanisana 'crying'
*bekas 'defecate'

*tamata 'man'

*na-ngu niuR 'my coconut' ka-ngu niuR
*ka-ngu topu 'my sugarcane'

V. Finding Out More

'my

*mimiR 'urinate'

*masa 'dry'

coconut to drink'

The map produced by the Ministry of Agriculture and Lands is
quite an accurate listing of Solomon Islands languages; mostly due to
the efforts of B; Hackman. My paper; "Reef-Santa Cruz as
Austronesian" will soon be appearing with Prof. Wurm's published by
Pacific Linguistics, but both of these papers are quite technical and re-
stricted to Reef-Santa Cruz languages. E. Todd's paper on the non-
AustrOr,-cian languages of the Solomons, "The Solomon Language Family"

Pacific. ,..ang-uistics C38, pp. 805-840 is sYghtly less technical but is
restricted . to just a few languages. .°%-ter articles and books on
Solomon Islands languages are so scattered that I can only suggest that
you check .tae local library or book dealer.
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to the Ling-uistic Map of theSolomon Islands 1

1. Rugara 27. Kokota 53. Marau 79. Kahua
2. Alu 28. Korighole 54. Ghud 80. Tawarifa
3. Tavula 29. Jajao 55. Paripao 81. Bellonese
4. Varese 30. Blablanga 56. Mbirao 82. Rennellese
5. Mbambatana 31. Luvukaleve 57. Longgu 83. Sikaina
6; Ririo 32. Luangiva 58; Dai 84. Lau
7. Katazi .33. Maringe 59. To'Ambaita -85. Faghani
8. Sengga 34. Gao 60. Mbaeleiea 86. Tr -10tu
9. Kirunggela 35. Hograno 61. Mbaengg-uu 87. Nay. gu (SW)

Avaso 36.% Mbughotu 62. F a taleka 88. Nanggu (SE)
1.; . Mbilua 37. Negela 63. Kwara'ae 89. Nanggu (N)
12; Micronesian 38. Savosavo 64. Langalanga 90. Nembao
13; Ghanongga 39. Nggae 65; Koio (Kwaio) 91. Asumbua
14. Lungga 40. Ndi, 66. Dorio 92. Tanimbili
15. Simbo 41. Vaturanga 67. ire' Are 93. Vano'
16. Ndughore 42. Nggeri 68. Sa'a 94. Tanima
17. Kusaghe 43. Nginia 69. Lau 95. Puma
18. Roviana 44. Tandani 70. Oroha 96. Anuta
19; Hoava 45. Lengo 71. ilk 97 Fatutaka
.20. Marovo 46. Malang° 72. Ni 98. Tikopia
21. Ughele 47. Ghari 73. Masi 99. Nupani
22. 'Mbaniata 48. Po leo 74. Faghani 100. Matema
23. Mbareke 49. X00. 75. Bauro . 101. Nukapu
24. Vangunu 50. Malagheti 76. Arosi 102. Pi-eni
25. Kia 51. Toto 77. Haununu 103. Gnivo
26; Zabana 52. Moli 78.. Mamaregho 104. Taumako

Rano

1Adapted from Languages .Of the Solomon Islands, drawn and printed by the
Lands division of the Ministry of Agriculture and Lands, Honiara, 1975.



LIST OF SOLOMON ISLANDS VERNACULARS

Ordered According to Ntiniber of Speakersi

Ntunbers generally assess to nearest 100) from 1970 detittit; Indicationgiven of published literature.

Categories: MN = Melanesian
PN = Polynesian

NAN = Non-Austronesian

KWara.'ae (MN) North C Malaita.
12,400serves about 1:0,000 if Fataleka it tobe included.
The spelling of 'classical' Kwara'ae_ isbeing seriously challenged.
New Testament, B & FBS 1961'; SSEMHymn & Question Books;
Catechism.

Rovi.ana (MN) New Georgia.
4,100 in Roviana area, but serves f,:r7c,=./ 6r 11.50C (including
Kusaghe, Ughee, Nduke, Nanon_gga, and Simbo).
A lingua franca in the Western Solomon:
Dictionary available, orthography well=established: Waterhouse,revised by Jones, 1949. New Testament.

'Are'are _(MN) South Malaita & Eastern Guadalcanal.
8,800 including Oroha and Marau.
Orthography available.
Parts of Old and New Testaments, Trinitarian BibleSociety;
RCM Prayer Book.

Kwaio (Koio) (MN) Central Malaita.
8,000 if including Dorio.
Orthography establishedstudies by Keesing, who itpreparing
grammar and vocabulary.

Maringe-Hograno (MN) Santa Isabel.
Maringe 2.300
Hograno: 1;800
Kiniz/ha: 290
Serves a total of 6,200, including Blablgliga, Jajaoi Gaoi and
Koko to
Orthography complex, requires clarification;

1-Compiled by Brian Hackman, n . p . , 1972.

155

168



Solomon Islands Vernaculars Learning Guide

NGGELA (MN);
5,300; caters to over_6;000 if Savo included.
Dictionary by Fox; Grammar by Ivens; 1937. .
MM Communion Manual, Genesis; Catechism;and Liturgy.

Ghari (MN) Southwest Guadalcanal.
1;500 in Ghari area; may serve for over 6,000 toinclude Ndi;
Pole°, Nggae; and Nggaria.
Orthography available; manuscript vocabularies,Mass and Hymn
Book by RCM.

Lau (MN) NortheaSt
5;500 including Kwai and Aba.
Orthography available. MS dictionary by Fox. New Testament;
B & FBS, 1929.
Catechism. Study by Ivens; 1930.

Marano (MN) Eastern New Georgia.
2,400 in Marano area; 480 in Nggatokae.
Serves for over 5,000, to include Hoava, Vang-uriu; and Mbareke.
Orthography conflicts with that 'for Roviana. Bible out of print.

To'ambaita (Maiuu) (MN) Northwest Malaita.
4,500, but can serve for 9,000 ifMbaelelea is included.
Orthograptly aVailable.
New testent by B & FBS, 1949; SSFM Hymn and Question Books.

Lengo (Ruavatu) (.0') North Central Guadalcanal.
4,400, but serves over ;000 if Paripaodialect.is included;
Some books published by I1CM.

Mbilua (NAN) Vella Lave lla.
4,300.
Orthography availablestudies by Milner.

Mbael, ,a (MN) North Malaita.
4,000==To'ainbaita may serve.

Mbirao (MN) East-Central Guadalcanal.
3,200, but serves over 4,000 if To loand Talise included.
Orthography available, some study by RCM.

Kahua (MN)' East San Cristobal.
1,700; over 4,000 if combined withTawarafa.
Orthography may require amendment.
St. Luke's Gospel in AnganiwaiAialect, B & FBS, 1935
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Sa'a (Apaelaa) (MN) South Malaita.
3,900.
Orthography available -- similar to Ulawa.
New Testament: B & FBS, 1927.
Grammar and dictionary by Ivens, 1911=18.

Gnivo (NAN) Reef ISlandS.
3,800.
Orthography can be devised from Wurm's studies, although it has
not been introduced to the people as yet.

Bauro-Ravo (MN) Central San Cristobal.
3,400, with Haununu.
Variableorthography unsatisfactory. Requires more study.

Arosi (MN) West San Cristobal:
2,800.
Orthography established.
Gospels and Acts, B & FBS,_ 1952.
Dictionary and grammar by Fox. SSEM Hymn Book.

Fataleka (MN) North Central Malaita.
2,600.
Orthography available-- Kwara'ae may serve. MM Hymn Book.

Gilbertese '(MICRONESIAN) .

2,62--census total.
Well established.

Mbaengguu (MN) North Malaita.
2,300.
Orthography available.

Tawarafa (Including Anganiwai) (MN) East San Cristobal.
2,200.
Kahua may serve.
St. Mark's Gospel, B r: FBS, 1927;

Ulawa (MN) .

1,500 on Ulawa, 450 on Uki ni Masi. Serves about 2,100 people.
Orthography established.
New Tes.tament. MM Hymn Book.

Langalanga (MN) Central Malaita;
2;000;
Orthography available.
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Ndi-Vaturanga (MN) Northwest Guadalcanal.
Sahalu--540 , V aturanga--440 ; Savulei (Nggeri)-- 1,000 ,total
about 2; 000 .

Ghari serves .
Varuranga rthography unsatisfactory in some respects; MM Hymn
Book.

Sengga (MN) Choiseul.
1,500; plus /',00 in Vurulata. Serves about 2,000 people.
Orthography requires further study.

Mbambatana (MN) Choiseul.
1,900 including 400 in Katazi.
Used by Methodist Mission--orthography may be improved; parts
of New Testament published by B & FBS, 1960.

Bughotu (MN) Southeast Santa Isabel.
1,900 including about 150 in Vatilau, Florida Group.
Grammar and New Testament by Ivens. MS Dictionary by Bogesi.
Bible, prayerbook and folklore.

Varisi (MN) Choiseul;
1,900.
Orthography simpler than for other Choiseul languages.;

Rennellese (PN) Rennell.
1,800.
Mu Nggava-Mu Ngiki.
Elbert's orthography in conflict with that devised by SSEM,
"From the Two Canoes" by Elbert and Monberg.
SSEM Bible--Gospels and Acts by B & FBS; 1950 (Waterston);

Malang° (Teha) (MN) West Central Guadalcanal.
1;800, ineluding 400 in Horohana area.
Orthography available.

Tikopian (PN) Tikopia.
1,800.
Orthography simple.

-Mono-Alu (MN) Shortlands.
1 ; 700;
Orthography straightforward.
Wheeler's Mono-Alu folklore, 1909.

Ng-ughore (Nduke) (MN) Kolomh ?ngara.
1,500.
Orthography available.
Roviana servos.
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Ghanongga (MN) Ranongga.
1,320, inCluding 550 in Kumbokota dialectarea.
Orthography availableRoviana serves.

Moll (MN) Southeast Guadalcanal.
1,300. ).

Orthography available.

Ontong _Javanese (Luangiva) (PN) OntongJava.
1,100.
Orthography simple.
Study by Sarfert and Damm, 1931.

Po leo (MN) Southwest Guadalcanal.
1,100.
Orthography available.
Ghari serves:

Nambakaengo (NAN) Santa Cruz.
1,100.
Orthography very complexstudies by Marra; possibly thebest
lingua franca for Nendo.
Not literacy.

Tavula (MN) Choiseul.
1,000.
Orthography complex, requires study.

Nggeri (Savulei) (MN) Northwest Guadalcanal.
1,000.
Ghari serves.

Zabana. (Kia) (MN) Northwest Santa Isabel.
950.
Orthography available, needs amendment.

Savo (NAN) Savo.
950.
Orthography available but not all Savo inhabitants speak the old
language.
RCM Prayer Book out of use.

Kusaghe (MN) New Georgia.
950.
Orthography availableRoviana serves.

Ta lice (MN) South :".tntral Guadalcanal.
550; 950 including Kuina and Arat.
Orthography available--Mbirao or Tel° would serve.
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Simbo (MN) New Georgia Group.
950.
Orthography availableRoviana serves.

AvasO (MN) Choiseul.
950 including 140 in Kirunggela and 270 inUmbinenggo.
Orthography available.

Mbaniata (NAN) South Rendova.
Orthography complex, devised by Capell. There is some literacy.

Dorio (Kwarekwareo) (MN) Central Malaita.
900.
Orthography available,Kwaio serves.

Hauntinu (MN) Southwest San Cristobal.
830.
Bauro serves.

Pilheni (PN) Reefs.
800.
Orthography available fro' a Elbert's studies.
Small NM Prayer Book.

Longv (1v1N) Northeast Guadalcanal.
750.
Orthography availableSata linguistic type.
Study by Ivens, 1939'.

Lavukaieve (Latmtbe) (NAN) RuSSell Islands.
700.
Orthography availabledoubtful if there ismuch literacy.
Prayer Book. Work by Capell.

Lungga (MN) Ranongga.
700.
Ortho/gr,.,nhy availableRbviana serves .

Marau (MN) East Guadalcanal.
700.
tAretare serves. -
Study by Ivens, 1930.

Nanggu (NAN)_ Southeast Santa Cruz.
400; about 700 if Nooli dialect is included.
Orthography complex. Studies by Wurm. No literacy.
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Nggae_(Visale) (MN) Northwest Guadalcanal.
650.
Orthography available.
Ghari serves.

Ughele (MN) North Rendova.
650.
Orthography availableRoviana serves.

Tandai-NggaHa (MN) North Central Guadalcanal:
650.
Orthography available.
Ghari may serve.

Malagh_eti (MN) South Central Guadalcanal.
650.
Orthography available;

Mbaengti (NAN) Western Santa Cruz.
620. Including Menjembelo.
Orthography complex. No literacy.

Paripao (MN) North Central Guadalcanal;
600;
Lengo serves.

Hoava (MN) New Georgia.
600.
Orthography available.'
Marovo serves.

Mbareke (MN) North Vangunti.
590.
Orthography available.
Marovo serves.

Mao (NAN) Northwest Santa Cruz.
560:
Orthography developed by Wurm. Currently being studied by
J. Mealue.

Koo (Inakona) (MN) Southceatral Guadalcang.
550.
SSEM orthography requires amendment.
SSEM Hymn Book by Charles Lees.

Gao (MN) Eastern Santa Isabel.
550..
Orthography available. Maringe probably serves.
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Nea (NAN) Southwest Santa Cruz.
400 -- including Nemboi dialect.
Orthography complex.

katazi (MN) Choiseul.
390.
Mbambatana serves;

To lo (MN) South Central Guadalcanal.
350.
Mbirao serves.
Recent work by RCM, Avuavu.

Vangtmu (MN) South Vangunu.
290.
Orthography availableMarovo serves.

Nooli (IRAN) Southern Santa Cruz.
270.
Probably to be treated as a dialect of Nankgu.

Jajao (MN) Santa Isabel.
250.
Orthography complex--Maringe probably serves.

Sikaliana (PN)
220.
Orthography simple.
Small MM Prayer Book (unidiomatic).

Nea (NAN) Southwest Santa Cruz.
220.
Orthography complex. No literacy.

Rili0 (MN) Choiseul.
Probably about 200 at Susuka village;
Orthography complex- -for academic study only

Kokota (MN) Santa Isabel.
190.
Orthography complex.
Maringe probably serves, more study needed.

Blablanga (MN) Santa Isabel.
170.
Orthography complex.
Maringe probably serves.
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V6P:=.- (MN).

Orthography available.

Nembao (NAN) Utupua.
150.
Orthography complex. No literacy.

Ghua_(vIN) North Central Guadalcanal.
150.
Orthography aVailable.
Of academic interest only.

Kirunggela (MN) Choiseul.
140.
Avast; serves.

Gnisunggu tNAN) Utupua.
55 (Tanimbili, Gnilomboo).
Orthography quite complex. No literacy

Ngina (Honiata) (MN) Northwest Guadalcanal.
About 50--Ghari serves.
Ortiz° aphy available.
Malec almost assimilated by Tandai.

Aujivigno (N ) Utupya.
35 (Asumbuo, Aped:1').
Orthography complf...7-:. ..:,ceracy.

Korighole (MN) Santa Isabel.
2 (?).
Almost extinct.
Study urgently required for academic reasons.
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KIRIBATI1 (Gilbertese) AROSI- FAGANI1

BANANA

BELLY
BLACK

BOAT

BODY

COCONUT

COLD

EAR

FACE

FINGER

FOWL

GOOD

HAND

MAN (person)
MOUTH

NIGHT
NOSE

PIG

RAIN

RAT

ROAD

ROOT

SALT

SEA

SKIN

SPEAR

SPIT
SUN

TONGUE

TREE
WATER

WHITE.

manawa
roro
wa
rabata

ni
mariri
taninga
mata
tabonibai

moa
raoiroi
bai
aomata
bua

bong
bairi
beki
kakau
kimoa

kawai
waka
tari
tari
kun

kain un

tai
newe
kai
rau
mainaina

hugi
ahu
buruburura
haka
abe

niu
wanusi
kirin a
ma.

kakau

kua
goro
rimarima
noni
hara

redo
barisu
bo
rani
gasuhe

tara
rari
asi
asi
uriuri

nisu
sina
meamea
hasie
wai
mamahui

166_
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fuki
oba
buruburuga
faka
ape

niu
magaug,s
karina
ma

kakau

kua
koro
ruma
enomi
no

boni
barusu
boo
rani
gasufe

tara
rari
asi
matawa
gafo

rura
susu
sina
mea

gal
wai
mamahui



LAU1 OROHA SA'Ai

bau, ufi bou huti
oga
bobo, nono

oga, rake opa iie
rotohon

faka baru, faka fora haka
Labe, noni noni sape sape

niu niu niu niu
gou, gwali gwagwaria wawai
alina alinga aline
maa maa, nao 'maa ma
ga'u kakau ki'iki'i rum

.-
kakara.11.-ua kua kua

le'a diena seni tiana
nima 'aka, lima kaikai nfriirne

imola ino inoni
foka faka wawa

both ro do poni roi)

g-war 'ara, tori pwalusu
boo boso Poo pwo

ne'u, uta uta nemo nemo
gasi, asufe kiii asuhe

tala
laii

tala tara tala
imiimi

asi asi asi
asi asi,

teetee, taataa
asi ahowa

teetee

sua, oto sua, oo tomi noma
nisu ngisu nisu
sista hato saso sato
mea mea mea
'ai

'al
f.al dano

kwai kato wai wai
kwao qao rearea
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VATURANGAi NGGELA1 ARE'ARE3

BANANA vudi vu di husu
BELLY toba ku tu opa
BLACK blii bo ra poro
BOAT vaka vaka haka
BODY kokora huff taro; rape
COCONUT niu niu niu
COLD bisi bihi
EAR kuli kuii arina
FACE mata mata ma

FINGER ririki gigiri karuicapi

FOWL kokoroko kokoroko kua
GOO .1:` vasea uto oto nimae
HAND }Lima Lima kaii ka
MAN (person) tononi tinoni inoni
MOUTH mana mana manawai

NIGHT bom boni Toni
NOSE isu ihu pang

bo bolo po
AI' usa Uha

1ruhi asuhe , kiki

ROAD sa/utu hula/u' tara
ROOT lamu lala

SALT taxi tahi aha
SEA horara horara asi
SKIN kokora gui/g-uli terete'e

SPEAR bao tinabe oto; su'a
SPIT chuve anusu nisu
S N aso aho rato
TONGUE lapi lapi mea

TREE gal 'ai
WATER ko r ti wai

WHITE pere pura para
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BUGOTU1 ROVIANA4 RENNELLESE5

v-udi hakua huti
kutu bog-u manaba
jono muho , mu, I akolo 'ugi
va.ka koaka tasi, baka, sama
torso tini-na tino

niu nohara , bulo niu; polo
gaula ibu , liana, gagaleoto gogohi
kuii tagiga
mata isumata mata
kaukau ka.karutu-Lima mania

kokoroko kokoroko paolo
toke 1.ea-na gaoi
lima lima gima
tinoni tie pegea
livo nuzu ngutu

boni boni poo
ihu isu isu
botho boko pikipiki
iha ruku tua
kuhi kurezu Itimo a

hatha , utu sirana anga
oga dadaga , karoso aka

.tarsi soioti solo
rara lamana tai

g- Y.J.i/ gull kapu kigi

garatu hopere , pana tao
anusu lora nga' esu
aho rimata ga'aa
thapi mea 'agego
gai huda ga' akau

e_b a kolo bai
hi pura keoro susungu
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GREETINGS

On the Mowing form; record the greetings you _hear in the local language. Pick the most
commonly occurring ones; or the ones most suitable for you in your work and daily life and
memorize them. Then use them whenever you can.

Date Greeting Spoken by Spoken to Time of a Setting

183
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USEFUL PHRASES

Learn how to say these phrases and sentences in the language you are
learning. Use them with your tutor whenever necessary.

English Local Language

1. I want to learn
(Qhari,
Arok,
Lau
etc; )

2; Please speak with
me.

4. When?

5. Where?

6. Say it again pleas,
7. Please speak slowly.

tt " faSt;
" clearly.

Can you say that in

9 How do you say that in

10. Is this ;ht?

11. Is that good
rdhari;

Arosi;
Lau,
etc.)

12. Corrcct me if I say it
wrong



Learning Guide Useful Phrases

13. What is this called in

What is that called

What is that over there called
in 9

14. What are all of them doing?

What are the two of them doing?

What are all of you doing?

What are you two doing?

What are all of us;
not you; doing?

What are the two of US,
not you, doing?

What are an of us doing?

What are the two of us doing?

%Ma,: is he/she doing?

What are you (sing) doing?

What mn I doing?

173

6



GEOGRAPHICAL TERMS: NAMING THINGS

Learn the heal language names for the following:

1. flat land 15: forest
2. hill/small mountain 16. bush
3. high mountain 17. path
4. hillside 18. garden/plantation
5: sea (saltwater) 19: village

ocean 20. pond
7 beach 21. '..agoon

8. rocky shore 22. spring
9. reef 23: wave
10. stream 24. riverbank
11. river 25. cave
12. waterfalls 26: point
13. tributary 27. island
14. valley 28. foot of a mountain

Learn how to say the following:

What is this?/that?/that over there?

This is a

Is this a

Practice these sentences , usirig the pictures and the vocpJ.,,,iary a:Jove.
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A VILLAGE: -E6CATIONS

Learn what the following are

foundation post
wall

called in the local larguage;

:)orch
4. sago palm (on roof)

sago palm shingle
6. roof
7. roof peak
8. door opening
9. door
10. window opening
11. window shutter
12. loniboo wall 'panels
13. king posts

Learn how to say the following :

Where is/are the

14. awning over door
15. floor (raised)
16. rafters
17. cross-bea.Fas
18. clothes line
19; canoe house
20, kitchen shed
21. girl
22. dog
23. boy
24. man
25 woman

The woman is on the porch.

The men iare in the village.

The canoes are in the canoe honSe.

The girl is under the trae.

The boys are op the canoes.

The dog is under the house.
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ACTIONS I

1. Lie 6. Play
2. Sit 7. Swim

3. Stand 8. Work
4. Run 9. Walk

5. Dance 10. Talk

Learn how to say the following sentences:

1. She is lying down.

2. He is sitting.

3. He is standing

4. He is running;

5. She is dancing.

6. He is playing.

7. He is swimming.

8. He is working.

9: He i9

tr
10. He is much*.
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ACTION'S II

1. Listen (to) S. Cook
2. Look (at) 6. Drink
3: Paddle Cut
4 Eat 8. Dig

'Learn how to say the following sentences:

1. He is listening to me.

2; He is looking at his watch

3. He is paddling the canoe.

He is eating a banana.

He is cooking the fish.

. He is drinking coconut milk.

-7. She is cutting the bush plants.

8. He is digging a hole.

9. What is he digging/eating/cooking/drinking/etc?

10: What is he doing?
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1. To: carry a child in the arms
2 To carry a baby astride the hip
3. To carry a ,baby cradled in the arms

4. To carry with several people

5. To carry on the head
6. To carry on the back
7. To carry: a child. on the back

8. To carry on the shoulder
9. To carry with a strap around the head
10. To carry = in the arms

11. To carry a child on the shoulders
12. To carry hanging from the hand

13. To carry hanging around the shoulder, and across the chest and
back

14. To carry hanging over the shoulder

15. To carry two ()Netts, one hanging from each end of a pole balanc-
ing on the shoulder

16. To carry on a pole on the shoulder

17. To tarry hanging from a pole, each end of whiCh rests on one per-
son's shoulder
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KINSHIP TERMS: IDENTIFYING

With the '-gram on the following page, do the following:

1; Label the cartoon Characters with names.

2. Learn the vocabulary for the following relationships. Add more for
the ones we don't have in English;

father
mother
son
daughter
brother
sister
husband
wife
Mother's older brother
mother's younger brother

father's father
father's mother
mother's father
mother's mother
father's older brother
father's older sister
father's younger brother
father's younger sister
mother's older sister
mother's Younger sister

t
3. Make sentences using the following pat rn, the names you've used

to label the cartoons on the following page; and the vocabulary
above.

X is rs
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FRUIT: QUALITIES

1. Papaya. t 9. Lihe
2. Orange LO. Lemon

3. Pomelo 11. Mountain Apple

4. Maqdarine Orange 12. Mango

5. Pineapple 13. CoConut

6. Waterraelot 14.' Guava
7. Breadfruit 15. Avocado

8. Banana

Learn how to say the following:

1. The papaya is ripe.

2. the orange is sweet.

3.c The pomelo is sour.

4. The pineapple isgreen.

5. The banana is Yellow.

6. The watermelon is big.

7. The lime is small.

The coconut is heavy.
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yEGETABLES: COMPARrSONS

1. Pumpkin 9. Chinese Cabbage
2. Cabbage 10. Corn
3. Beans 11. EggPlant
4. Lettuce "- 12. Chili Pepper'

.

5. Onion 13. Green Pepper.
6. Carrot 14. Ginger
7: Tomato 15. Taro Leaf
8. Cucumber

Learn how to say the following:

1. . The egg plant,is bigger than fthe tomato.

2. The green pepper is sweeter than the chili pepper.

3. The chili pepper is spicier than the onion.

4. The cucumber is heavier than the ginger. /

5. The pumpkin n is more expensive than the tomato.

With the help of your informant, make five sentences of your own based
on the pictures.
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WEATHER. TERMS

1: Lightning 6. Sun

2. Thunder 7. Sky

3. Wind 8. Rain Drop

4. Rain 9. Cloud

5. Wind & Rain 10. Eirthquake
r

TERMS

1. Sunrise '4. Afternoon

Morning 5. Sunset'

3. Noon 6. Night

PHASES OF THE MOON

1. T ull Moon 4. Crescent

2. Gibbous Moon 5. New Moon

3. c-Quarter Moon

Are seasons labeled in the language you are learning?

If so, how are they labeled? Name the, seasons and the approximate
times they cover in a calendar year.
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TAVSPORTATION

1. Custom Canoe. 4. Outrigger Canoe

2.. Constructed Canoe 5. Ship

3. Dug-mitt Canoe 6. Airplane

Learn how to pay the following sentences.

1: I went to. Auld by -ship yesterday.

2. They will go to Honiara by plane tomorrow.

.3., He will go to the net Village by canoe this afternoon.
ft-

4. How did you go to

6.

When did you go to

ere did you go?
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A. The Skeleton

BODY PARTS

1. Skull 5.. Rib

Collar Bone 6. Backbone/Spine

3 Shoulder Blade 7. Hip Bone/ Pelvis

4. Breastbone 8. Kneecap

The Body

9. Hair 26. Fist

10. Head 27. Hand

11. Neck 28. Palm

12. Throat 29. Thumb

13. Shoulder 30. Finger

14. Chest 31. Nail/Fingernail

15.

16.

Back 32. Leg

Waist 33. Thigh

17. Stomach 34. Knee

18. Hip 35. Calf

19. Buttocks 36. Ankle'

20. Armpit 37. Foot

21. Arm 38. Heel

22. Upper Arm 39. Instep

23. Elbow 40. Sole

24. Forearm 41. Toe

25. WriSt

194

20?





The Face E. The Insides

,1.. Eye 21. Brain

2. Nose 22. Windpipe

3. Ear 23. Heart =,

4. Mouth 24. Lung.

5. Cheek ,25. Liver

6. Chia 26. Kidney

7. Temple 27. IntestineS

8. Forehead 28. Bladder

9. Jaw 29. Vein

10. Mustache 30. Atiety

11. Beard 31. Muscle

12. Tooth

13. Lip

i4. Tongue

D. The Eye

15. Eyeball

16. Eyebrow

17; Eyelid

18. Eyelashes

19- Pupil

20. IriS
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Distance From:

MEASUREMENT

To: Local Language Word:

1. Tip of Middle Finger Wrist

2. Tip of Middle Finger Elbow

3. Tip of Middle Finger Shoulder

4. Tip of Middle Finger Center Chest
(half fathom)

5. Tip of Middle Finger Opposite Elbow

6. Tip of Middle Finger Tip of Opposite
Middle Finger
(fathom)

7. Tip of Thumb .Tip of Middle
Finger

8. Tip of Thumb First Joint of
Thuinb

NUMBERS

1. 11. 30.

2. 12. 40.

3. 13. 50.

4. 14. 60.

5. b 15. 70.

6. 16. 80.

7. 17. 90.

8. 18. 100.

9. 19. 1000.

10. 20. 10000.

Big a Wide

Tall Long
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Now learn how to say the following:

1. How big/tall/wide/long is

2. The is big/tall/wide/long.
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1 mouth cavity
.2. = nasal cavity
3. brain
4. pharynx (throat)
5. esophagus ;(gullet)
6. vertebrae (backbone)
7. trachea (windpipe)
8. heart
9. lungs
10. liver
11. stomach
12. spleen

-13. kidney
14. colon (coiled)
15. small intestines
16. caecum (blind gut)
17. ureter
18. fallopian tube

ti

19. bladder
20. ovary
21.` uterus (womb)
22. vagina
23. rectum
24. urethra
25. testicle

213

PARTS OF A PIG

=.0

A

200



I
--

A
A



REPTILES AND INSECTS

1. crocodile 19. dragonfly

2. frog 20. mosquito

3: chameleon 21. 'bee
4. turtle 22. wasp

5. shell 23. fly

6. snake 24. antenna

7. scale 25. butterfly

8. tongue 26. moth

9. lizard 27. caterpillar
o-10 . locust 28. cocoon

11. cricket 29. worm

12. grasshopper 30. shell

13. betle
14. cockroach

15. mantis

16. feeler

17. ant'

18. abdomen

216)2

31. snail

32. centipede

33. slug

34. scorpion

35. spider

36. web

.01
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2

A

BUSH PLANTS

1. elephant ear 8. hibiscus
2. bird of paradise 9. lipstick
3. bougainvillea 10. pagofla
4. candle bush 11. dwarf poinciana
5. chenille plant 12. wild poinsentia
6. frangipani. 13. rice
7. heliconia 14: tapioca
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FI11111

1 1 . ironwood

12; jack fruit tree

13. kamani tree

14. kapok tree

15. pandanus

16. lipstick tree

{el

206
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17. sea grape

18. mango tree

19. monkeypod

20. mountain apple

21. Norfolk Island pine tree
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23

22: Cook pine tree

23. coconut palm

24; royal palliz

25. queen palm

26. date palm

27. blue latan palm

28. papaya tree

29; flame tree

30. sandalwood tree

31.- traveller's palm
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TREE PARTS

A. Coconut 13.

1. 14.

2. 15.
3. 16.

4. 17.

s.
6.
7.

8.
9:
10.

11.

12.

B. Banana
1.

2.
3;

4.
5.
6.

2021
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FISH

1. yellow-tailed
brown parrotfish

9. white.=lined
rock cod

2. sweet lips
porgy 10. mullet

3. Squirrel
fish 11. rudderfish

4. jack 12. blue sack
crevally

5. striped
surgeon 13. rabbitfish

6. unicorn
fish 14: rabbitfish
goatfish 15. dogtuna
jack 16. snapper

/
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17. emperor

V:.

snapper 25. grouper
18. jellyfish 26. barracuda
19. blue

marlin 27. triggerfigh
20. black

skipjack 28: rabbitfish.
21. turgeon 29. lobster/

shrimp
22. parrotfish 30. crab
23. humphead

parrotfish
31. black tip

-Shark
24. grouper 32. octopus

210,
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1; Turkey Fish 8. Abudefddf

2. Sea Anomone 9. Staghorn Coral

3. Moray Eel P 10; Dams1 FiSh

4; Brain Coral 11. Sting Ray

5. Spider Shell 12. Puffer

6. Cone Shell 13. Leopard Shark

7. Sea Urchin 14; Trochus

212_
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BIRDS

megapode (Megapodius)

2. black-mantled hawk (Acciptier melanochlamys)

3. Doria's hawk (Megatriochis doriae)

4. New Guinea eagle (Harpyopis novaeguineae)

white-crowned koel (Caliechthrus leucolophus)

6. Solomon Islands concalCentropus milo mild)

7. laioh;billed fruit dove (Ptilinopus insolitus)

8. splendid fruit dove (Ptilino-pus solomonenSis)

9. red-breasted fruit dove (Ptilinopus eugenizte lewisii)

10. New Ireland fruit dove (Dacula rubicera)

11. Finches imperial pigeon (Dacula finschii)

12. white-breasted g2ound dove (Gallicolumbia jobienSiS)

13. BeccarisS ground dove (Gallicolumbia beccarii)

14. white-throated pigeon (Columbia vitielisis\halmaheira)

15. blue-streaked lory (Eos reticulata)41.

16. yellow-backed lory (Domicella garrula flavopaltiata)

17. Solomon Wand white cockatoo (Kakatoe ducrops)

18. Papuan hawk owl/boobook owl (Uroglaux dimorphs)

19. ultramarine kingfisher (Halcyon leucopygia)

20. white=rumped twiftlet (Collocalia spodiopygia)

21. king parr& (Lorius roratus)
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-22. Papuan hornbill (Rhyticeros plicatus)

23. purple gallinule (Porphyrio porphyrio)

24. reef heron (Egretta sacra)

25. button quail (Turnix maculosa)

26. rail (Haus aquaticus)

27. dollar bird (Eurystomus orientals)

28. frigate (Fregata andrewsi)

28. white-collared kingfisher (Halcyon chloris alberti)

30. common tern (Sterna hirundo)

31. seagull (Larvus)

216229
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CUSTOM DRESS -- WOMEN--

Feather Money

2. Cloth for Carrying Baby k
3. Skirt

4; BaSket

5. Wrist Decoration

6. Shell Bracelet on Wrist

7. Woven Bracelet on Wrist

8. Shell bracelets on Upper Arms

9. Purse (over shoulder)

lo. Large She 1.1 Money Belt-

11. Necklace

12. Earrings

13. _Blower. Head Lei

Flowei Neck Lei

14. Grass Skirt

218
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CUSTOM DRESS =-= MEN

1. Blade Edge of Ak

2. Back of Ax Head

Ax Head

Ax Fr an tile

5; Ax

6. Shield

7. Loin Cloth

8. Leg Band

9. Painted Stripe on Arm

10. Shell Head Band

11. Leaf Heiddress

12. Shell Money Chest Belts

13. Fiber Arm Band

14. Lavalava

15. Mask

16. Wrist Band

17. Grass Skirt

18. Bow

19. Arrow

20. Bow String

21. Arrow Tip
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1. Snare Trap

2. Trigger

3. Noose

4. Shelter

5. Adz Blade or Head

6. Adz

CUSTOM TOOLS
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KNOTS

Learn the nEmes of these knots in the language you arestudying and
find out what they are commonly used for.

I;

2.

3.

4;

5.

7.

NAME USES



I

5.

WEAPONS

1. 6.

2. 7.

3. 8.

4. 9.

5.
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